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Series Preface

These lexical and grammatical notes are meant not as a full-scale
commentary but as a clear and concise aid to the beginning student. The
editors have been told to resist their critical impulses and to say only what
will help the student read the text. Our commentaries, then, are the beginning
of the interpretive process, not the end.

We expect that the student will know the basic Attic declensions and
conjugations, basic grammar (the common functions of cases and moods; the
common types of clauses and conditions), and how to use a dictionary. In
general we have tried to avoid duplication of material easily extractable from
the lexicon, but we have included help with the odd verb forms, and
recognizing that endless page-flipping can be counter-productive, we have
provided the occasional bonus of assistance with uncommon vocabulary.

Production of these commentaries has been made possible by a
generous grant from the Division of Education Programs, the National
Endowment for the Humanities.

Richard Hamilton
General Editor
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Volume Preface

The author of The Characters was born Tyrtamus, in Eresos on the island
of Lesbos, c. 370 BCE. His mentor and collaborator Aristotle gave him the ad-
miring designation Theophrastus, "the divine speaker,” and chose him as his
successor to head the Peripatetic School in Athens. He became scholarch in
322. Theophrastus was famous for his eloquence as a teacher and writer, and as
many as 2,000 students were said to have attended his lectures. His long and
successful tenure at the School was disturbed only briefly by a law, soon re-
pealed, which put philosophical academies under the control of the Athenian de-
mos. He died c. 287.

While the thirty vignettes of The Characters comprise Theophrastus' most
widely read and influential work, his range of scholarly interests—and his pro-
ductivity—rivalled Aristotle's own. From Diogenes Laertius' biography we
know of titles in physics, biology, medicine, natural history, metaphysics,
ethics, rhetoric, political science, law, mathematics, music, and poetics. Rela-
tively little of his prodigious output has survived, and that chiefly in fragments.

The Characters, probably written in or around 319, presents a problem of
genre definition. To put it another way, for what purpose were these portraits
written, and how were they meant to be read? There are several possible an-
swers, none of them definitive. Perhaps Theophrastus wanted to bring Aristo-
tle's ethical teachings to life by illustrating typical behavior in quintessentially
Athenian settings: the agora, the lawcourt, the theater, the banquet. He may
have written them to be read aloud, for his own amusement and the entertain-
ment of his friends. Some scholars claim that the sketches form the core of a
longer work on comic types which subsequently provided the author's famous
pupil Menander (hence Plautus and Terence) with material for the stage. The
Characters may have been designed as a handbook for students of political
rhetoric, who could make use of Theophrastus' vivid and detailed observations of
human failings to attack his opponents. Finally, this catalogue of types may
reflect Theophrastus' interest in art, particularly sculpture, and the larger move-
ment in the Hellenistic age towards realism in portraiture.

If the genre of The Characters remains in question, its literary influence is
clearly traceable and, given the minor status of the work, nothing short of as-
tounding. Character sketches were certainly not unknown before Casaubon's
1592 edition made the text available to the reading public. After that time,
however, Theophrastus' work served as the explicit model for what was to be-
come a highly popular genre in English, French and German literature. Too
much has been written on this subject to give it its proper due here. Many fa-
mous names are linked directly to the Theophrastan character sketch -- Jonson,
Addison, and La Bruyere, to give only a few -- and many more indirectly, in that
the development of Elizabethan drama and of the novel depended on the delin-
eation of character.



Even if Theophrastus' portraits of his fellow Athenians could not claim such
illustrious literary descendants, we would still find them invaluable in their own
right. These brief sketches contain clear and concentrated examples of what R.C.
Jebb called "the social language of Athens,"” the language of manners, dress,
conversation, business practices, family and social life. As such they form
nothing less than an early document in the history of the private citizen.
Through them we have an unobstructed view of the upper middle-class Athenian
gentleman (and one rustic) operating beyond the pale of complete propriety.
Theophrastus' characters are without exception what our age would label
"negative role models." Some are merely ridiculous, while others are genuinely
offensive. But once we are given the negative, we can infer the positive, and in
The Characters we can see the implicit standards of personal conduct which each
type in his own way fails to meet.

The manuscript tradition of The Characters is notoriously corrupt, and the
decision between one emendation and another is often a choice between
obscurities, if not outright evils. Several factors make it difficult to present a
satisfactory reading in every case. One is Theophrastus' condensed and
fragmentary style. No one theme or scenario within a sketch is developed for
more than two or three sentences, so the editor can seldom rely on context to
check the sense of a passage. Second, Theophrastus often refers elliptically to
details of daily life which time has obscured, such as children's games, slang, and
other ephemera. Finally, and most important, the manuscripts are unreliable and
relatively late. The obviously spurious preface (not included in this edition) and
eight concluding summaries or comments (retained, but bracketed) provide clear
evidence of alteration and addition. Some editors have maintained that the
introductory definitions which precede each sketch are also late additions. I have
treated them as authentic, for while not always clear, they do not share the banal,
moralizing tone of the preface and summaries.

The earliest relatively complete manuscripts range from the tenth or
eleventh century (Paris) to the thirteenth (Vatican) and sixteenth century
(Munich). Pirckheymer published the first edition and Latin translation of
fifteen characters (1527); Camozzi published an edition of twenty-three (1552);
and Casaubon, twenty-eight characters (1592, 1599 and 1612). The first English
translation, by John Healey, appeared in 1616. The two remaining characters
(29 and 30) were not published until 1798, when Goez put out an edition
including a transcription of the Vatican text, the only one containing them.

The text I have used is essentially that produced by R. G. Ussher from
Diels' Oxford edition. Here follows a list of places where I have diverged from
Ussher (U) and either followed other editors' readings (as noted) or suggested my
own.

4.14: avappviiokesBar (Pauw) = avoppvnokdpevog (U).
11.8-11 = 19.8-11 (U).

11.8: €& (Edmonds) = &ig (U).

15.5: yeborro Sudopévav (Jebb) = yévorto S186peva (U).



16.2: €l T Eyxpavev (Jebb) = émypavijv (U).

18.6: ob &v (Ast) = Stav (U).

19.5: &vondévurtog (Badham) = &vanintovtog (U).

20.4: mavobvpyov (Jebb) = ravovpyridv (U).

21.8-11 =5.7-10 (U).

21.9: &évoig &’ émotaApara gig Buldvtiov aluddag (Jebb)

= Eévoug 8¢ elg Bu{avtiov émotaipora (U).

21.11 #dn ovykabnpévev (Navarre) = cuykobnpévov (U).

22.1: meprovoia Tig agrhotipniog €g dandvnv éxovoa (Jebb) = dmovoia Tig
[and] erhotipiog damdvny éxovong (U).

23.3: & oficou (Jebb) = ofican (U).

25.3: xoi otpotevdpevog 8¢ mekfi Tovg éxPonBodvidg [te] mpookadelv
keEAeV @V pdg oTov otdvtag (Jebb) = kol otpatevdpevog 8¢ (tod) melod
éxBonBodvrog tovg (Snudtag) mpookadelv, kelebwv mpdg oOTOV GTAVTOG

25.6: tobvg dnudtag [kai] Tovg guAétag (Gesner) = [tovg dnudtag] Tovg
ovAétag (U).

26.6: xatoyoyovio Adoar v Paciieiov (Jebb, Ast) = katayoyovia
(tov dfjpov ad€ficat, dote maviov kpatfical tobg moAlovg) AvBeiong
(tfic) Paocideiag (U).

27.11: ovvavAiocovrag (Jebb) = cuvad&ovrog (U).

28.2: ovkodv 3 (Navarre) = dyxodoBon (U).

28.7: dvokoAiog (Jebb) = idiag kakiag (U).

I want to express my appreciation to Richard Hamilton for his interest in
this project and to Jeffrey Rusten for the many improvements he made to this
volume. Thanks also are due to Diskin Clay, who introduced me to Theophras-
tus and to the Bryn Mawr Commentaries; to the Department of Classics, Dart-
mouth College, for my stay as a Visiting Scholar in the summer of 1990, dur-
ing which time the bulk of this work was done; and, not least, to Andrew
Szegedy-Maszak, for his ready eye and ear.

Elizabeth A. Bobrick
Wesleyan University
March, 1991



BOEO®PAXTOY XAPAKTHPEZ

EIPQNEIAX A’

(1) H piv odv elpoveia d6Eetev &v eivar, dg tome AaPelv, mpoonoincig
éni (10) xelpov mpdlewv kol Adyav, 6 8¢ elpov (2) To10d1ég Tig, olog
npoceABov tolg €xBpoig €0édewv Aadelv, od pioeiv: xai énoivelv
napdvrag, oig énébeto AdBpar, kai TovTolg cuAALTEIcOon TTTmpévolg: Kol
ovyyvounv 8¢ £xewv tolg ooV kakdg Aéyovor xai éni (ndoi) tolg
kof’ &avtod Aeyopévoig. xai (3) mpdg todg ddikovpévovg xal
ayovoaktodviag mplag SwahéyecBar: xai tolg évrvyydvew kot
onovdnv Bovlopévoig npootdlat énavelBelv. (4) xai undeév Gv mpdrter
oporoyficon, GAAL ¢ficar BovAedesBar xai mpoomowoacBar &pti
napoyeyovévar kol Oye yevéoBar [adtov] kol padaxicBival. (5) xai
npog tovg davellopévovg xai épavilovtag (eimelv dg od mAovtel: kol
TOADV @ficon) GG 0O ToAel: kol puf TEAAV gficot TEAELV: kol dxodoag
T pn mpoomotelobot, kol ddv eficon pun Eopakéval, kol OpoloyMoog pn
pepviicBor- xal ta pév oxéyesbar @doxewv, o 8¢ odk eidévar, TadE
Bavpdlewv, ta & Hdn motd kol adtdg oVteg Sradoyicachor kol 1o SAov
dewodg 1 to0vTe TpdémE 10D Adyov ypficbor: (6) OO moTedm- OvY
vroAapBave- ExnAnttopar- koi- Aéyeig adtov Etepov yeyovévar: Kol
phv ov todto mpog Epe Srekner- MopadoEév por 10 mpdypo: "AAA® Tvi
Aéye: "Onog 8¢ ool dmothoo A éxeivov katayvd, dmopodpat: "AAN Spa.,
un o Battov motedes.

(7) [Towdtag @wvag kol mhoxdg kol maAldoyiog evpelv EotL TRV
elpdvov. Ta M t@dv N0V pf andd GAL’ éniBovAa puAdttecBor paAlov
Sel 1) tovg Exeng.]

KOAAKEIAX B’

(1) Thv 8¢ xolokelav bmoAdBor &v Tig Opihiav aioypav eivat,
ovpeépovoav 8¢ td xohokedovti, TOv 8¢ kOAaka T0wdTéV Tve,(2) Bote
apo mopevdpevov einelv- "EvBopfi, dg droPfAénovor npdg ot ot &vBpamoy;
todto 8¢ 000evi Tdv év Tfi mOAEL yiveran TANV coi- nddokipeg xO&g év i
otod- mAwWvav yap A Tpidkovia dvBpdnev xabnpévev xai éunecdvrog
Adyov, tig ein Béltiotog, an’ avtod dpEapévovg mavtag Eri 1O Ovopa
avtod xatevexBfivail.(3) kol Gupo toladta Aéyov dmd tod ipatiov
apelelv xpokOda, kol £4v TL mpdg 1O Tpixopa [thg xepaAfg] Lo
nvedparog mpocevexBiy Gyvpov, kappodroyiicar, kai émyeddoog 8¢ eineiv-
‘Opéig; 6tL dvelv cor Muepdv ovk Evretdynka, moAdv Eoynkog TOV
TOyOVe pecTtoév, kaimep €1 Tig kol BAAog mpdg Ta €tn Exelg péAawvov
v Tpixe. (4) xoi Aéyovtog 8¢ adtod TL Todg BAAOVG Glendv keAedoar
kol érouvéoon 8¢ dxodovtog, kol EmonuivacBor 8¢, el nadetar, 'Opba,
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Kol okOYavTL yoxpde émyeldoor 16 Te pdTiov GoaL elg 1O oTépA GG
oM ob dvvapevog katacyelv 1OV yéAata. (5) xai ToLg ATAVIAVTAG
¢motiivon keledoon, Eog Gv adtdg mapéABn. (6) xai toig madiowg pfjdo
kol dniovg nprdpevog eloevéykag dodvar dpdvrog adtod, kol prAncag 8¢
einelv- Xpnotod natpdg vedrtria. (7) kai cvvavodpevog émkpnaidog tov
n63a gfioon elvon edpLBudTEPOV TOD VIOdNATOG. (8) KOl TopevOpévoL TPdg
Twva 1OV @ilev npodpapdv einelv dt [lpdg ot Epyetan, kol avaotpéyog
6t TMpoonyyelkd oe. (9) qpéder 8¢ xai ta €x (tfic) yovoukeiog dyopds
Swakoviicor dvvatdg dnvevoti. (10) xai tdv eoTiopéveov TpdTOG
énouvécor TOv olvov kol mopopévev eimeiv: ‘Qc palakdg éobiewg, kol
Gpag T @V And thig tpanélng oficon: Tovti Gpa g xpnoTov £oTi- Kol
épatiicar, pn pryol, kol el émPdAlecBon PodAeton, kol €l Tt mepioTeily
adTéV, kal pv 1adto Aéyev Tpog 1o 0dg mposkvntav Sy Bupilew: kol
elg éxeivov amofAénov tolg BAAolg Aahelv. (11) kai 10d madog év 1d
Beatpe deeldpevog & mpockepalato avTog drootpdoot. (12) kol v
oixiav oficon £d Apyrtextoviichor kol Tov &ypdv ed megutedobon kol Thv
eixévo dpoiav elva.

(13) [xoil 10 xe@dAoov 1OV xdAaxa #ott OedoacBor mavia xai
Aéyovta xoi mpdrtovia, @ yxapieicBor dmolapPdver.]

AAOAEZXIAX I

(1) ‘H 8¢ d&doleoyio £oti pév duynoig Adyeov pokpdv kol
anpoPovedtav, 6 8t ddoléoyng Tooddg Eotiv, (2) olog, Ov ph ywdoker,
T00T® napaxaﬂeCép.evog nch{ov np&nov pév tfig odTod Yuvakdg sim:iv
eylc(op.tov elta O Tiig vmctog eldev évimviov, 100t0 dinyfoaco- (»:LB ov
elyev émi 19 deinve, 10 kb’ Exaota Stegsleew (3) elta dM
TPOY®POVVTOG TOD upayponog Leysw O TOAD uovnporspm. elow ol vidv
av(-)pomm wdv apyoinv, kai og a&tot yeyévaowv ot mopoi év T owopqt,
K(xl. @G TOAAOL entSnponm Eévor, kol thv BdAattav €k Alovusiov mAoipov
glvat, kol el moioelev & Zedg Bdwp mAelov, 1 év Tii vii Beltio Eoeobou,
Kol 0 dypov eig véwta yempymoel, kai dg yohendv €ott 10 Lfv, kol dg
Adpnmog puotpioig peyiotmy 8ada Eotmoev, kol néoot giol kioveg Tod
Qideiov, kol X0ig fipeoa, kai Tig éotv Muépa thpepov; (4) xG&v dropévn
TG 0TV, pn agiotacBor, [kai] dg Bondpopidvog pév ot 1d puotipua,
Mvoavoyidvog 8¢ tdnatodpia, Mocidedvog dE (i) xat’ &ypovg AtovicioL.
(5)[Hapaceicavio &) el Tobg TorovTOLG TAV AVvOpdROV KOl drapdpevov
arnadldttecfar, Sotig dmdpevtog PodAetor elvar: Epyov yop
cuvapkeiohot Tolg prte oxoAnv pite omovdiy diayvdokovow.]

ATPOIKIAZX A’
(1) ‘H 8¢ dypowcia 86Eerev &v elvar dpabio doxnpmv, 6 8& &ypoukog
101001g T1¢, (2) olog KukedvVa mibv eig ExkAnoiav mopedeaBar. (3) kol o
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4 ’ 3 |\ ~ 4 174 » \ ’ ~ \ \
popov edokewy ovdev 10d Bdpov H§dov 8lew. (4) xai peilo 100 m0ddg Ta
vrodnpato @opeiv. (5) kol peydAn tfi eovii Aokeiv. (6) kai tolg pév
oiloig kol oikelolg AmioTely, mpdg 8¢ Tovg abTod oikétag dvakoivodcbon
TEPL TAV peEYioTOV, Kol Tolg Top’ adtd épyalopévorg pioBarolg év aypd
névto t@ and thg ékkAnolog SinyeicBar. (7) xai avoPefAnpévog dvo
100 yévarog xabildvewv, dote 1d yopva adtod @aivesBar. (8) xal én’
GAL@ pév pndevi (unte €oiotacBon) punte éxnAntrecBor év taig 6801

) “’n n g Qv

” ~ ~ ~ ’

Stav 8¢ 10 Bodv 7 Svov A tpdyov, Eotnkix Bewpeiv. (9) kai npoarpdv &€

T ék 10D topielov dewdg eayelv, xai {wpdtepov mielv. (10) xai v

~ ~ 3 ’ ~ ~ ) ~

oronoov melpdv Aabelv, kdt’ dhécon per’ adtig tolg Evdov mdol kol
abt® 1o Emidewa. (11) xai aprotdv 8¢ dpa tolg drolvylog Epfoleiv.

(12) xai v Bdpav drakodoon adtdg, Kol 1OV KOVR TPOCKAAEGAUEVOG

xol émAaBépevog 100 pdyxovg einelv: Obrog uAdTTEL 10 Ywpiov Kol ThHY

’ ’ \ \ kd 4 \ ’ \ k4 ’ ’,
oikiav. (13) kol 10 apyvplov 8¢ mapd tov Aofov arnodokipalewv, Alov

\ A 3 \ e [ k3 ’ \ » \ w7
yop Avmpdv elvan, kai Etepov dpa dAAGttecBat. (14) xai el 10 &potpov
Expnoev f| xéowvov | Jpénavov | BdAaxov, tadta ThHg VLKTOG KOTR
ayponviav avopipviiokesBot. (15) xoi eig &otv katafaivov éperticot
1OV Gnavidvia, técov fooav ot drephépar kai 1 Tdpiyog Kol el Tpepov &
ayov vouvumviav &yer, kol eimelv evBvg St PodAetar xatofog
» ’ o ’ v 9 \ ’ . ’ . e
amoxeipocBor kol év Balaveio 8¢ oo kal eig & vrodnpata d¢ HAovg
éyxpodoor kai thig avtfig 6800 mapidv kopicacbor map’ ’Apyiov Tod
Topiyovs.

APEXZKEIAX E’

(1) 'H 8¢ apéokewd éoti pév, bg Ope mephofelv, EvrevEig ovk Eni 1d
BeAtiote ndoviig mapackevastikn, 0 3¢ Gpeokog apéder To0dTOG Tig, (2)
olog méppwbdev mposayopedoog kal &vdpa kpdticTov eindv xoi davpdoog
av@g, apeotépailg talg xepol AaBopevog un doévar xoi pikpdv £t
npomépyoag xol épatnoag, =néte adtdov Syetar, Erv ailvadv
dnoArdrttecfor. (3) kai mapaxAndeig 8¢ mpdg Slontav ph pévov &
népeott BodrecBon dpéoxewv, GAAL kol 1§ vTidike, v kowvdg Tig etvon
Sokfi. (4) xoi tovg Eévoug Ot einelv bg dikoudtepa Aéyovot T@V TOMTOV.
(5) xai xexAnpévog St éni Seinvov xededoar xaléocor 1o modia TOV
toidvia, xai eioiévia gficar ovkov dpotdtepa elvar 1@ motpi, kol
npocaydpevog @Aficar xal mop’ oabtov kabictacBor, kol tolg pév
ovprailewv avtog Aéyav: "Ackdg, médexkvg, Td 8 éni g yaotpog £Bv
kaBevdewv dpa OABSpevos..(6) kail mherotdxig 8¢ dmoxeipacBor xal tovg
086vtag Aevkodg Exewv xai td pdtia 8¢ xpnotd perafdAiesBor kol
ypiopott dAeipecho.

ATIONOIAZ. f
(1) 'H 8¢ &ndvoid éotwv Lmopovh aloypdv Epyov xai Adyov, o0 d&



Theophrastus’ Characters

dmovevonuévog 1010910g Tig, (2) olog dpdoarl Toxd, Kokdg dkodoot,
AowdopnBiivar Suvapévorg, 1@ Tiber dyopaids Tig KAl AvacEGVPREVOS KoL
navronode. (3) quéder duvatdg kol dpyelcBor vpov tov képdaka kod
npoconelov Exav év kopactik®d xopd. (4) xol év Bodpact 8¢ todvg
yahkodg éxhéyewv xaf’ Fxaoctov mapibv xai pdxecBar todtolg Toig To
ovpBolov @épovot kal mpoika Oewpeiv d&odor. (5) Sewdg d& xai
novdokedoat kol mopvoPockficon kail tedovicat kal undepiov aioypov
épyaciav dmodoxipdacat, GAAL knpOtTewy, payelpedety, kufedew. (6) thv
pntépo un tpéeewv, dmdyecBar xlomiig, 10 Seopathplov mhei® xpdvov
olkelv 1 v ab1od oikilav. (7) kol todvtev &v eivor d6Eeie Tdv
TEPUOTAPEVOV TOVG OxAOVG KO TPooKaAoOVT@Y, HEYAAN T ¢ovi kol
nopeppayvig Aordopovpévav kai SiaAeyopéveov mpdg owtolg, Kal petady
ol pév npooiaciy, ot 8¢ dniact 1tp‘w &xodoar avTod, GAAL 'co'ig pév v
apynv, toig 8¢ ouMaan toig 8¢ p.epog 09 npayuatog Aéyer, ovx allwg
esmpeweou af;m)v v dndvolav avtod, f| dtav n noviyopis. (8) ikavog 8¢
xai Sixag thg pEv eedyewv, tog 8¢ Srdkew, thg 8¢ €ESuvocBan, taig S&
napeivon Exov éxivov év 1d mpokoAnie xai oppabods ypoupatidieav év
tailg yepoiv. (9) odx dnodoxipdler 8¢ o008’ Gpo mOAAAV dyopoiov
otpotnyelv kol evBbg todtorg Saveilew xai tiig Spoyutic téxov Tpic
npeBéiia thig hpépag mpdrtecBar kol épodedewv ta payerpeia, T
ixBvondia, T TapryomdAl, kAl ToVG TéKOVG Grd TOD EumOANpHOTOG Eig
v yvéBov éxAéyew.

(10) ['Epydderg 8¢ eiowv ot 10 otdpa ebAvtov Exovreg Tpog Aowdopiav kol
oBeyydpevor peydAn T @avii, dg cvvnyelv avtoig Ty Ayopav kol T
épyactipro.]

AAAIAZ 20

(1) ‘H 8¢ AaMd, el Tig adtiv opilecBar Bodrorto, elvor dv SéEerev
dxpacia t0d Adyov, d 8¢ Addog ToodTég TG, (2) olog Td évrvyydvovt
einelv, Gv 6To0dv mpdg adtov eBéyEntan, dtu 00BEV Aéyer kol dt1 adTdg
névto oldev xoi, &v dxodn adtod, poabficetor: kol petakd St
anokpwopéve émBaidewv einog: Td pn émAdly, O uéddeg Aéyew, kai
Ed ve, 811 pe vrépvnoog, kol To Aalelv dg xphowuév mov, kai “O
nopéAmov, kol Tayd ye ovviikog to npaypa, kol [IGAar oe Topetipovy,
el éni 10 adTd épol xateveyBion- kai étépog apydg tolxdtag nopicachour,
wote undt avamvedoor tov évrvyxdvovta. (3) kai Stav ye todg xab’
gva amoyopvaon, dewdg kxai ént tobvg abpdovg [kai] cuvvesmrdrog
nopevBivar xai @uyelv moficon petald gpnpatiloviag. (4) xai eig ta
Sidaokalrelo 8¢ kol eig Tag maloioTpog €161V KOADEW TovG TToidog
npopovBdévewv: tocadta kol mpocshalelv toilg madotpifaig xai
dudaoxkaroig. (5) kai tovg dmiévon @dckoviog dewdg mpomépyat kol
arokatacTioal €ig v oikiav. (6) xai mvBdpevog (td &mnd) tfig
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éxkxMnoiog arayyéAdewy, npocsdinynoachor 8¢ xai v én’ 'Apiotogdviog
t0te yevopévnv TdV pntépev pdxmv [kai v Aakedoaipovioirg bmd
Avoavdpov], kol odg mote Adyovg avtog eimag ebdokiuncev év 1d dMuo,
kol xotd tdv TAnBdv ye dpo dinyodpevog xatnyopiav mopepfalelv,
®ote toVg axovovtag fitor émAabBécBor | vvordfar fi petald
karalnovioag anadddtrecfon. (7) xai cvvdikalov 8¢ koAdoor kpivon
kai ovvBewpdv BedoacBar kol cuvdenvav eayeiv, Aéyov dtL yoherdv
™® Aad® é0ti clondv, kol @G v VYP® €otv N YA@tTa, kol 6t odk Gv
clonnoetev, ovd’ el 1dv xeMdévov d6Eeiev eivon Aadictepog. (8) kol
OKOTTOPEVOG DROPEIVOL Kol VRO TdV avTod modiov, dtav adtov 100
xkafeddewv PovAdueva kededn Aéyewv: Tara, Aakelv T fuiv, Sneg Gv
npég Bmvog Aafn.

AOI'OIIOIIAY H’

(1) 'H 8¢ Aoyomoulo éo1i o0vBeoig yevddv Adyov kol mpdewv, GV
(motevechar) BodAeton 6 Aoyomowdv, 6 8¢ Aoyomoldg To1odTég Tig, (2) olog
dnovticog 1@ 0ihe edBbg kotaBaidv 10 Rlog kol pedidcog épaticar
[60ev 6b; kol Aéyeig ty; (i) xai ndg; “Exeig mepi 100d¢e einelv xavdv;
kol og émPododv épotav: Mi Aéyetal 1 kouvétepov; kal pnv dyad yé
gotL 10 Aeydpeva. (3) xal odvx édcoag dmoxpivacBor einelv: Ti Aéyeig;
ovbév dxnxoag; dok® poi oe edayfoew xouvdv Adyov. (4) xai Eotwv
adtd f| otpatidng (T1) f| malg 'Acteiov Tod adAnTod §| Avkaev O
épyoAdBog mopayeyovixg ¢€ adtiig Tfig pdyng, ob enow dknkoévorn: ol piv
odv dvogopol tdv Adyov towodtal elowv adtod, dv odleig dv #xor
é¢mAafécBar. (5) dimyeitan 8¢ 1odtovg 9doxmv Aéyewv, g Iolvnépymv
xai 0 Baoihedg payn veviknke, xoi Kdoavdpog éCdypnrton. (6) xoi Gv
gimn 115 adTd, IO 8¢ todta moTevELG; PNoEL 1O Tpdypa PodoBon yap év
fi mOAEL, kal TOV Adyov EMEVTIEIVELV, KOL TAVTOG CVRPMVEIV, TOOTA YOLp
Aéyew mepi Tiig payng, kol moAbv tov {opov yeyovévai. (7) eivon &’
£avTd kol onpelov Td mpdceRo TAV v 101G RPAYHOOLWV: Opdv YOp adTAV
navtov petofefAnkota. Adyer §’, @O¢ kOl TMAPOKAKOE WAPL TOVTOLG
KPURTOPEVOV Tval €v oikiq, 1idn méumtny npépav fikovta ék Makedoviag,
8¢ mévta tadto oide. (8) xai mavia SieEiwv mdg oiece mibavdg
oxetMéler Aéyov: Avotuxng Kdoavdpog: & talainwpog: évBupufi 1o tiig
TOAMG; GAN’ 0DV ioxVpog Yevopevog: (9) kxai Ael 8’ abtév oe pévov eidévar.
naor 8¢ tolg év tfi mOAer mpoodedpaunke Aéyov. (10) Tdv torovTwV
avBpdnev teBadpaka, ti mote BodAovror Aoyomorodvreg: od yip pévov
yevdovion, Al xai dAvoirteddg dmadddrtovot. (11) moAddkig yop
avTdv ol pév év 1oig Padoaveiolg mEPLOTAGEL TOWOVHEVOL TR pdTio
anoBeBfAnkaciv, ot & (év) tff otoq melopayia xai vovpoyie vikdveg
épnpovg dikag deAnkacwy. (12) eloi 8’ ol xai nméleg 1@ Ady® xotd
kpdrog aipodvieg mapedeinviBnoav. (13) mdvv &M Todainepov adTHV
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¢otL 10 émthdevpa. moia yap o0 otod, molov 3¢ Epyactipiov, molov S&
pépog Tfg &yopdg, (ob) od dinpepedovotv Anavddv ToLodDVTEG TOVG
akovovtag. (14) obteg xai katarovodot toig wevdoloyiong.

ANAIZXYNTIAZ ©°

(1) 'H 8¢ avaioyvvtio éoti pév, dg Spa AoPelv, kotappdvnolg 36Eng
aioypod Evexa képdovg, 0 8¢ dvaioyuvtog Torodtog, (2) olog Tp@TOV pEV Ov
amootepel mpdg Todtov AneABov SaveilesBou, (3) elta Bdoag toig Beoig
adTOG pev dewmvelv nap’ Etépe, Td 8¢ kpéa anotiBévon dAoi mdocog, kol
npookalecdpevog OV dkéAovBov Sodvar dnd tiig Tpanélng dpag xpéag
kol dptov kol gimelv dkovovteov mavtov: Evoyod, TiPeie. (4) xoi
OYOVAV & DIOUIUVIOKEV TOV KPEWRMANV, €L TL XPNOLHOG OOTH YEYOVE,
Kol E0TNKAG TPOG T oTtolBpd padioto piv kpéog, el 8 pn, 66TodV €ig TOV
Lopdv éuBadeiv, xai éav pev AdPn, 0 Exe, el 8¢ pf, dprdoag dnd Tig
tpanélng xolixiov Guo yeAdv anaAldrtesBar. (5) kai Eévoig 8¢ avtod
Béav &yopdooag ph Sovg 10 pépog Bewpelv, dyewv 8¢ kol tobvg (Viels) eig
v bvotepaiav kol tOv modayoydv. (6) xoi Sco twvnuévog GEd Tig
oéper, petadodvar kededoar kol avtd. (7) kol éni v

aAlotpiav oikiav éABoOV daveilecOar xpiBdg, mote (8&) ayvpa, kol
TadTe (ToLG) YPNOAVTOG GvayKAGoL Ano@épelv TTpdg avTovg. (8) dewvog
3¢ xol mpog T yoahkela 1 év @ Baloveio mpoocelBov kol Bayog
apvtawvav Bodvtog t0d PBalavéeg adtdg abtod katoyfacBor xai
einelv, 6t Aéhovtan, ambv (88)- Kaxilews; ovdepia ool yapis.

MIKPOAOTI'IAL I’

(1) “Eott 8¢ 1 pikpoloyia @eidwlio tod Sropdpov vrEp TOV Kapdv, O 8
pucpoddyog To10d1ég TG, (2) olog v 1@ unvi HpuoBéiov dnartelv (EABGV)
éni v oikiav. (3) xail dpocrtdv &pBpeilv tag xOAkag, mécog Exactog
nénoke, kol andpyecBor éAdyiotov Tfi 'Aptépidt tdv cvvdewmvoiviov.
(4) xai Soa pikpod Tig mpidpevog Aoyileton, mepitid @dokew eivor. (5)
kol oikétov yOtpav Evnv | Aondda xard&avtog elonpafoar and tdV
¢gmndeiv. (6) xai tfig yovorkdg éxBalodong tpixahkov olog petagépev
T okevn kai thg kAivag xol tig xietodg kol Srpav & xaAdppaTa.
(7) xoi €av T mwAf, Tocovtov Amoddchon, ®ote pf Avoirtedelv 1d
nplopéve. (8) kai odk Gv Edcat obte cukotpayficat £k ToD abtod kATOL
obte di1i 10D abTod Aypod mopevBivar odte éAdav i @oivika @V yopal
nentokdtov averéoBar. (9) xai todg Spovg &’ émoxoneicBar dbonuépon el
Swopévovov ot awtoi. (10) dewvdg d& kol drepnuepiav mpakon kai téxov
toxov. (11) xai Eotidv dnudtoag pikpd & kpéo xdyag mapabdeivar. (12)
xai oyevdv pnbiv mpidpevog eloerBelv. (13) xail dmayopedoar Tf
yovouki pte dAog gpnvvoew pite EMAOyviov pfte kdpvov pfite dpiyovov
pAte OAGG phte otéppato pite BonAfpata, GAAR Aéyewv, 8ti 1o pucpd
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todta TOAAL £0TL 10D éviawtod. (14) [kai 10 SAov 8¢ tdv pikpoddyav
kol t0g apyvpobBikag fotv ideilv edpatidoag xai o kAelg iopévog
kol avTovg 8 @opodvrog EAdTTO TAV unpdV Td ipdtia kol Ek
AkvBiov pikpdv mave GAeigopévoug kai €v xpd xeipopévovg kai To
péoov tiig Nuépag Lrodovpévoug kai TpdG TOLG Yvaeilg dratewvouévovg,
omog 10 pdtiov abtolg €€et TOAANV YRy, tva un pomaiviton ToaxV.]

BAEAYPIAX I’

(1) 00 xoAemov 8¢ éott v Pdedvpiav dropicacBar- €0t yop moudia
¢mpavig xai énoveidiotog, 6 8¢ BSedvpdg To10dT0g, (2) olog dmavticoag
yovou€iv devBépaig dvacvpdpevog Sei€ar 1o aidolov. (3) kai év Bedtpo
KPOTElY, dtav ot &Alo Tadeviat, kol cupittewv, odg Ndéwg Bempodotv ot
Aowoi- xai Stav cromion 10 Béatpov, dvokdyag épvyelv, Tva Tovg
xafdnuévovg mouion petactpagiivar. (4) xai mAnbodong tfig dyopds
npoceAlbdv mpdg 10 xdpva | T& pdpta fi td AxpdSpva EcTnKAg
tpaynpatifecBor, dpa 1® reAodvtl TpocAoddv: kai kohécor d& TV
nopdviev dvopaoti Tva, @ pi ovvidng éoti- (5) xoi onedSoviag 8¢ mor
opdv (mepipeivor kehedoar): (6) kol Nrtopéve 8¢ peyaAnv dikmv
amidvtL dmd 10d Sikastnpiov npoceAbelv kai cuvnebiivat. (7) xai dyevelv
gavt® kol avAntpida pioBodobon kai dewxvidew 8¢ 10lg dmavidol 1
oyovnuéva kol mopoakadelv éni todto: (8) xai SinyeicBor mpocotig
npdg xovpelov §i pvpondAiov, 811 peBdoxesBor péAder. (9) xai €€
opviBookémov tig untpdg EEeMBodong PAacenuiicat. (10) kol edyopévav
kol onevdéviov éxPalelv 10 mothplov kol yeAddoar dg TeEpdoTdV TU
nemownkdg: (11) xai adAodpevog 8¢ xpotficar talg xepoi povog tdV
GAov xai cvvrepetilewv kol émrtpdv tff adAntpidi, i obte Toyd
énadoato: (12) kol danomtdcar 8¢ BovAdpevog, vmep Thig Tpamélng
TPOCTTOGAL T 0ivoxdw.

AKAIPIAX IB’

(1) 'H pév odv dxopia éotiv énitevEic Avmodoa 1odg évrvyydvovrag, O 8¢
Bconpog To10d1ég 15, (2) olog doxolovpéve npoceldav dvaxowodsbout. (3)
kol mpdg v avtod épapévnv kopdlewv mvpéttovcav. (4) kot diknv
oeAnkéta éyydng mpocehBov xededoor abtov avadéfacBar. (5) kol
popTLPNC@V TTOPEIVOL TOD Tpdypotog 1 kexpipévov. (6) kai kexkAnuévog
€1g Yapovgtod yovoukeiov yévovg xatnyopeiv. (7) xoi ék pakpdg 080D
fikovta &ptL mopakadelv eig mepinatov. (8) Sewvdg 8¢ kol mpoodayewv
ovnthv wmAeio 8186vta Ndn mempoxdti. (9) kai dxnkodtog kol
pepobnkétag avictacBar €€ dpyfic Siddoxwv. (10) xai mpobipwmg &
¢mpeAnBijvan, & pn Boddetai tig yevéoBon, aioydveron 8¢ dneinacbor.
(11) xai Bdovtag xal dvorickovtag fikewv 1éxov Gnoithoov. (12) kol
pooTryoupévou oikétov mopectdg dinyeloBat, 8t kol abTod mote malg
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obteg mAnyos AaPov anfyéorto. (13) kol mapdv dwitn ovykpovewv,
dugotépav Bovlopévav draddecBor. (14) xai dpynodpevog dyacBar
£tépov undéne pebvovroc.

INEPIEPTIAZ IT”

(1) ’Apéher () mepiepyio S6Eer elvar mpoomoinoig Tig Adyov xai
npGlewv petd edvoiag, O O& mepiepyog towodtég Tig, (2) (olog)
énoyyéAdecBar dvaotdg, & pn dvvioetatl. (3) kol OpoAloyovpévov Tod
npdypatog dikaiov elvar #v Tvi otdg édeyxbivar. (4) xai mhelm 8¢
énovoykdoar tov noido kepdoat, i oo ddvavtor ol mapdvieg ExTLEl.
(5) kol Jreipyewv Todg poayopévoug, xai odg od yivdoket. (6) xai dtpamod
nyfhoacBor, elta ph SdvacBar ebpeiv, od mopedetar. (7) xoi 1OV
otpatyOv npoceABdv épatiicar, méte péAder mopatdtresBor, kol ti
petd v adprov mapayyelel. (8) xol mpocedBov 1® matpi eimelv, ot 7
pAp 100 kaBedder év 1® dopatie. (9) xai aroyopedoviog oD iatpod,
Snag puh ddoer olvov 1§ paraxilopéve, eficag Bodresbar Sidmerpav
AapBdverv, ed moticor 1ov kakdg Exovia. (10) xol yovokdg OE
TeAevTNOdong Ertypayal €nl 10 pvijpa tod 1te avdpdg abtiig kai tod
ToTpOg Kol ThHg uNTpog kol adtiig Thg yovoukdg tobvopa kol modamn £ott,
kol mpooemypdyat, 6tL obror mhvteg ypnotol foav. (11) kol duvivor
péAdov einelv mpdg Tovg mepreotnrdtag, 6tt Kai mpdtepov moAddxig
OpOPOKCL,

ANAIZOHIIAY IA°

(1) “Eomi 8¢ 1 avoucsbnoia, ég Spo einelv, Bpadvthg yoxig v Adyorg xai
np&keowv, 6 8¢ dvaioBntog T010016g Tig, (2) olog Aoyiodpevog Taig yHgolg
kol kepdAoiov mowicog Epwtiv TOv mapakabniuevov: Ti yivetar; (3) kol
diknv eedyov kol tadtmv eiciévar péllov émAabBdpevog eig aypov
nopevecBor. (4) xol Oewpdv év 1® Oedrpe poévog xartodeimecar
xkafevdov. (5) xal moAAL gaydv xai Thg vuktdg éni Bdkov Gvictapevog
(dmonAavodpevog) VO xvvdg THig Tod yeitovog dnxBfivon. (6) xai Aafov
(1) xoi amobeig adtdg, todto {nrelv xai ph ddvacBor evpeiv. (7) kol
anoyyéAlovtog adtd, 6tL teTelevtnké Tig odTod THV ¢idwv, ivo
nopoyévnral, okvBpondcag xai Saxpdoag eimeiv: "Ayabfi toxn. (8)
Sewvog 8¢ kot amolapBivav apydplov deeiddpevov pdptupog ropaioPeiv.
(9) xoi xewpdvog dvrog payeoBon 1d mandi, 611 crcdovg odk fydpaocev. (10)
kol 10 modia Eovtoig modaiewy Gvaykalov xai tpoxdlew [xai] eig
xomov €uPBaAdewv. (11) xoi év aypd adtog oxfiv Eéyav dig alog elg v
xotpav épfaiov aBpatov mooat. (12) kai Yovtog tod Awdg einelv: T &0
ye tdv dotpav vopiler, 6t 3 xai ot &AAor Aéyovor micong T (13) kol
Aéyovtdg tivog- Tldoovg oler xatd g ‘Iepdg ndlog EEevnvéxBan vexpoig;
np0OG ToVtov ginelv- “Ooot époi kol col yévowvro.
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AYOAAEIAY IE’

(1) 'H 8¢ avBd&derd éotwv dmivero dpidiog év Adyorg, 6 8¢ adBadng
10100186 116G, (2) olog EparmBeig- 'O Seiva mod éotwv; eimeiv- Mpdypotd pot
pn mapexe. (3) xoai npocayopevbeig pn aviwmpoceneiv. (4) (xal) nOAdV
T pn Aéyewv 1ol @vouvpévolg, méoov Gv amodoito, AAN’ épwtav- Ti
evpioker; (5) xai toilg TudoL kol méumovowv el Tag Eoptig einelv, St ok
av yevorto Sidopévav. (6) xol ovk Exewv cuyyvounv obte 1 purdoavtt
avTovV akovoimg obte TP doavti obte 1@ éuPdvrti. (7) kol ¢ide 8¢
Epavov KeAeOoaVTL EIGEVEYKETVY £V, 6TL oVK Gv doin, Votepov Hxew
etpov kol Aéyewv, 01t amdAlvor xoi todto 1O dpyvprov. (8) kol
npoontoicag év tfi 08@ Sewdg karapacachar @ Aibe. (9) xal
Gvapeivar odx &v dropeival moAdy gpévov ovBéva. (10) xal odte qoon
ob1e pliowv einelv odte dpynoacon dv 0eAficerev: (11) Sewvdg 8¢ xai 1oig
Beoig pun énedyecbo.

AEIZIAAIMONIAZ If’

(1) "Apéder stt&xmovux d6&erev (ow) elva Selio npog 0 Satpovwv
o 8¢ dercidaipwv T010018g Tig, (2) olog el TL Expavev dmoviydpevog TG
YEIpaG KOl TEPLPPAVAUEVOG Gd 1EpoD ddovnyv eig 1O otépa Aafdv obte
v nuépav mepumateilv. (3) kol thv 080v éav Lmepdpaun yoAd, pn
npdrepov mopevBivar, Eog S1e&éABn tig f| Aibovg Tpeig dmep TR 030D
SwPadn. (4) xai éav idn Sewv év tfi oikig, éav mopeiav, ZaPaliov
kalelv, éav 8¢ iepdv, évtadBa npdov evBvg 18pvoacbat. (5) kol TV
AMnropdv ABav tdv év taig tpiddoig mapiav ék thig AnkvBov EAoov
xataxelv kol éni yovata mechv kol mpookvvicag anaAldrtecBor. (6)
kal éav pdg BOAakov areitev Sraedyn, mpdg tov EEnynthv éAOdv
gpotav, ti xph moielv, xal &av amokpivntar avTd Eéxdodvor TH
oxvtodéyn Emippdyal, puR mPooéyew TovTOG, GAN’ AmoTpOmElg
éx0docacBar. (7) kai moxva 8¢ v oikiav xabdpar dewdg ‘Exding
pdoxov Erayoynv yeyovévai. (8) x&v yhodkeg Padiloviog avtod
tapdtroviol, [kai] einag: "ABnva xpeittov, naperbeilv obtw. (9) xai
odte émBfivar pviApatt odt’ éri vexpdv obt’ éni Aexd éABelv €0elficon,
ALY to ph praivesBor cvpeépov abdtd eficar elvar. (10) xai toig
tetpdotl 8¢ xal EBdopong mpootdtog olvov Eyewv toig Evdov, éEeAbav
dyopdoar pvpoivag, MBavetdv, nénavae xai eloceABbv elow otepavodv
tobg ‘Eppdig, dopovelv SAnv thv nuépav. (11) kai dtav évomviov idn,
nopevecBar mpdg Todg dvelpoxpitag, mpdg Todg pdvielg, wpdg TOLG
opviBookdnovg, Epaticnv, tive Bedv fi Beq ebyecBar Sel. (11a.) kol
tehecOnodpevog npdg todg 'Oppeotedestig katd pfjva mopevecshon petd
g yovoukdg téav 8¢ pn oxoldln  yovi, petd thg titngt xol tdv
nondiov. (12) xai tdv mepipporvopévov érni Bardting émpedds 86&erev
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av etvar. (13) xév mote énidn oxopdde Eoteppévov 1dv ént toig Tp1édoig,
aneABov xatd kegodfig AovoacBar kol iepeiog kalécag oxidAn f
okOAakt keAedoar avtov mepikalbapar. (14) powvdpevov 8¢ 1dav A
énilnrrov opi€og eig k6Amov mTOGAL.

MEMVYIMOIPIAZ 12’

(1) "Eot 8¢ | pepypoipion Emitipnotg nopd 1o npocfikov Tdv dedopévav, o
3¢ pepwiporpog 101668 Tig, (2) olog dmosteilovtog uepido Tod oidov eimeiv
npdg 1OV eépovra - EgBévnodg pot 100 {opod kai tod oivapiov odk éni dein-
vov koAéoag. (3) kai brd Thg ETaipag katagilovpevog einelv: Bavpalo,
el oV kol and Thg yoxfig obte pe @uhels. (4) xai 1d Al dyovokteilv, 0d
Suét Ve, alda didt Votepov. (5) kol evbpav €v tff 088 BaArdvtidv T
einelv: "AAN od Onoavpov edpnxo ovdémote. (6) xoi mpirdpevog
avdpdmodov &&ov kol moAA: denbeig Tod nwAodvrog: Bavpdlm, einelv, 6
T Vyeg o¥tm &&ov Edvnpat. (7) kol mpog TOV evaryyeM{opevov, ot Yidg
oot yéyovev, einelv, 6t "Av npocbiic: xai Thig ovoiag 10 fipiov dmeot,
aAnbfi épeic. (8) xai dixnv viknooag xai Aafov ndoog Tag YAPOVG
éyxadelv 1@ ypayovti tOv Adyov @ TOAAR mapoAeAoindti TdV
Sducaiav. (9) kol épdvov eicevexBévtog mapd Tdv @idav kol eRoavtdg
twog- Thapdg 1601, Kai ndc; einelv, “Ott del tapydprov dmododvon éxdote
KoL X0pig ToVTOV X&ptv Opeilewv g ebepyeTnLévoV;

AIIIXTIAY IH’

(1) “Eotwv apéler (n) amotio dYndAnyic Tig adikiag katd maviev, 0 8
&mniotog 10100186 16, (2) olog &mooteilag OV noida dyavicovia Etepov
noido mépmew OV mevodpevov, mécov énpiato. (3) kai Gépewv adTOG TO
apydplov xai kot ctddiov kabilwv dpBuciv, néoov éoti. (4) xoi Thv
yovoiko Thv aLTod £p@Tav KOTOKEIPEVOS, 1 kékAEke T Kifotov, kol
el oeonpavton O kvAovyov, kol el & poyAog eig Thv Bopav thv adAeiov
éuBéBAntan, xai Gv éxeivn ofi, pndev fttov adTdg Avactdg YOuVOG éx
BV otpopdtev kol dvorddntog tOV Adyvov dyog tadte mAvTo
nepdpopav EmoxéyoacBor kol obte péAig Yrvov Tuyyavew. (5) kol todg
Opeilovtog adTd GpYOpPLOV PETR POPTOPMV GRALTEIV TOVG TOKOVLG, OnMg pi
Svvavto E€apvor yevéohou. (6) kol 10 pdtiov 8¢ éxdodvon Sewvdg ovy Og
Bédtiota épydoetan, GAL’ ob dv i GEiog éyyunthg 10D kvagéag. (7) xai
otav 1Kn TG ATNOOpEVOG EkTdpaTa, paMota pév uf Sodvon, Gv & &po
116 oikelog f| kol Gvarykoiog, pévov od Tupdoag kol oToag Kol oYeddV
gyyonthv AaBov gpficon. (8) xai tov naida 8¢ dxoAlovBodvia kededewv
abtod SmicBev pn Badilew, GAL Eunrpocbev, tva @uAdtm adtdv, ph év i
03& anodpdon. (9) kai toig eilnedor T map’ avTod xai Aéyovor- Iécov,
katdBov, od yip oxordle mo méumewv: pndiv mpaypatedov (eimeiv):
£y Yap, (Eog) Gv ob oxoAdong, cvvakolovbico.
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AYIXEPEIAZ 18’

(1) “Eoti 8¢ n dvoyépern dBepanevoio G@OUOTOG AVNNG TOUPACKEVAGTIKT,
0 8¢ dvoyephg To10dTég Tig, (2) olog Aémpov Exmv kol GAQOV Kol TOLG
dvuyxog peydhovg mepunotelv kol oficat TodTo glvol obTd cuYyEVIKG
appooTipoTa: EXEW Yop avToOV Kol tov matépa kol TOv mAnmoV, Kai odk
eiva pddrov adtdv eig 1O yévog brmoBdAlecBon. (3) duéler 8¢ dewvog kal
Ak Exew év 10ig avtikvnuiolg kol mpoontaicpata v Tolg daxtdloig
kol ph Oepoamedoor AL’ édcor Onprobivar: kol tdg pocydiog &&
Onpudderg kol daceiag Exewv Axpt éni mOAD TdV TALLPHV kAl TOVG
886vrag pélavag xai éobiopévoug dote Svoévievktog elvon kai dndng.
4) xail ta towdre: é0Biov dmopdtrecBor: Bbev ap’ ddatdcBor
TPOCAOADY AMOPPINTELV GO TOD CTOPATOG GUOL LDV TPOGEPLYYAVELY. (5)
dvandvintog 10ig oTpdMAcL peTd Thig yovaikdg [adTod] xopudcBar. (6)
thoio canpd év Badaveia yxpodpevog cevlecBat. (7) xai yrtovickov
noybv kol pdtiov 6968pa Aemtdv kol knAidev peotdov avoParidpevog
elg dyopav €EeAOeiv.

AHAIAZ K’

(1) “Eott 8¢ 1 andia, dg Spw meprhaPeiv, EvrevEig Aomng momTikn Gvev
BA&BNG, 6 & dmdng torodTég Tig, (2) olog éyeipewv &pti xobeddovra
eioeABov, Tva advtd Aalrfi. (3) kol avdayeoBor 80 pédlovrag kwAdew,
xai npocerfav SeloBon émoyelv, Eng Gv mepumation. (4) kai 1o madiov
g tithng deeAdpevog, pacdpevog ortilewv adtdg xai drokopileshon
nonnvlwv xai mavovpylov 10D mAnmov xaddv. (5) xai écbiov 8¢ Gpo
duinyeicbon, g EAAEBopov midv Gve xai kdto kabBopbein kol {opod tod
TOPOKELPEVOV €V TOlg DROXWPAHAGIY aLT® pedaviépa (ein) M xoAn. (6)
kol époticatl 8 Sewvodg évavtiov 1dv oikelov: Ein’, & pduun, 61’ ddwveg
xal Etiktég pe, tig Mpuépo; (7) xal vrEp adTod 3¢ Afyewv, g Ndvg ot
kol (andng), apedtepo 3¢ ovk Exovra ov pddiov &vBparmov AaPeiv, (8)
Kol OTL yoypov Vdwp €oti map’ adtd Aokkaiov, kol dg kfimog Adyovo
noAAG Exov kol amald [Bote elvan woxpov] kai pdyeipog ed 1O Syov
oxevalov, kol 6t f oikic adtod mavdokeildv ot fueom yap Gdelt kol
100G @iAovg adtod elvan Tov tetpnuévov wibov: ed moLdV Yip adTodg od
SOvacBar épmificar. (9) xai Eevilov 8¢ deior 1OV mapdoitov adTod
noldg tig €0l T® cvvdemvodvri: kol mopakaddv S éni tod motnpiov
eimelv, 611 10 tépyov 1oVg TapdvTog mapEcKEDAOTAL, Kol STl adTAY, 0V
keAebooowv, 6 malg péteiot mopd tod nopvoPfookod o1, dreg navteg LT
avtiig avAopebo kol edepovdpuedo.

MIKPO®IAOTIMIAZ KA’
(1) ‘H 8¢ pixpogihotipio 86Eer elvan Spebig Tipfig dvedevBepog, o B¢
HUcpo@ASTILOG ToLoDTdG Tig, (2) olog omovddoon éni Seinvov kAnBeig mop’
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abTov 1OV xoaAéocoavia xotoxeipevog dewnvioor. (3) xai TOv vidv
dmokelpar dmoyarydv eig Aedpovg, (4) kol émpeAnBivon 8¢, Snwg ovTd
0 &xéhovbBog Aibiloy Eoton. (5) xai anodidovg pvav dpyvpiov Kawvov
nowfica anododvor. (6) kol kohod 8¢ Evdov tpepopéve dewvdg kAypdkiov
npilacOol kol donidiov yahkodv moficon, 6 Exov éni 10D kAakiov O
koAo1dg mndncetan. (7) xoi Bodv Bvoag 10 npopctonidiov dravikpd T
eloddov mpoomattaledoar orTéppoct peydloig mepdnoag, Smog ot
glowdvieg Bwow, 6t Bodv #Bvoe. (8) kol Tfig pév dyopdg mpdg Tdag
tponélog Tpoooltay, 1@V ¢ yopvasiov év todtog SwatpiBewv, od dv ol
gonPot yopvalevial, 10d 8¢ Bedtpov kabficBou, Stav f| f Béw, TAnciov
v otpatnydv. (9) koi dyopalew avtd pev pundév, Eévoig &’
é¢motdApota eig Bovldvriov aApddog xal Aokevikdg xovag eig
Ko{ikov kot pédr “Yuntriov eig ‘Podov, kai tadrta mowdv 1oig év Tfi moAe
dimyeicBor. (10) quéler 8¢ xal wibnxov Opéyar dewdg xai titvpov
ktnooocBo kol Tikehkdg meprotepig kol Sopkadeiovg dotpoydAovg kol
Bovplokdg TdV otpoyyddeov Ankdbovg xoi Boaxtnpiog T@v okoAdv éx
Aoxedaipovoc kol adioiov Iépoog évvgacpévny kal moloiotpidiov
kéviv Exov xai ceaiprotiplov. (11) xai todto mepidv ypnvvovaL Toilg
01\ 0c69o1g, T0lg GoPLoTaLig, Toig OmAopdyoLs, Toig dppovikoig émdeikvocBo:
xail ad1og &v taig émdeileoiv Votepov énewoiévan fidn cvykabnpévov v’
ginn tig tdv Bewpévav, 8t tovtov éotiv M madaiotpo. (12) kol
nopnevong & petd tdv mméev Ta piv GAAa mavra dodvor 1® modi
dmeveykelv oikade, avafaildpevog 8¢ Boipdrtiov év 1olg pdeyL katd TV
ayopav mepwmateiv. (13) kai kvvapiov 8& Meltaiov TedevticovTog
avt®, puvijpa moficon kai otnAidov, mowoag émivypayoi- kAGdog
MeArtoiog. (14) xai dvobeig Soktolidiov yadkodv év 1@ "AckAnmieio
todt0 éxtpifewv, otegavodv, dAeigewy donuépor. (15) apéler 8¢ xol
cvvdoknoacBar mapd tdv nmpvtdvenv, dnwog drayyeilny T® Spe TG
tepd, kol mopecokevacpévog Aaumpdv ipdtiov kol €ote@avopévog
nopeAbv einelv: *Q &vdpeg "ABnvaior, £60opev ot mpvtdvelg T tepd T
Mn1pi tdv Oedv, 1& yoddEwx, kol td lepd kadd, kol buelg déxecbe o
ayafé. kai todto anayyeiloag amidv dmyjoacBor oikade T Eavtod
yovauki, &g ko’ drepBoinv ednuéper.

ANEAEY®EPIAX KB’

(1) ‘H 8¢ d&vehevbepia éotiv meprovoio Tig dorhotipiag ég Samdvnv
éxodoo, o 8¢ dvededBepog T01001dg T1G, (2) olog VikAcag Tpaydolg Tavic
avaBeivar Evdivny 1® Arovice émnvypdyoag pévov adtod 1o dvopa. (3) kol
¢mdocemv ywopévav €x tod dMpov, avaotag cranfi £k 10D péoov
aneAfelv. (4) xai €x8180dg adtod Buyatépa 10D piv iepeiov ANV TV
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tepéav 10 xpéa anoddcBor, todg 8¢ Srakovodviag év 1olg ydpoig
oixositovg pcbacacBar. (5) kol tpnpapydv td 1od xvBepvitov
OTPONATO ADTH €Ml T0D KOTOOTPORATOG dRrocTopévvushat, T 8¢ abtod
drotilBéva. (6) xoi ta mondic 8¢ dewvdg pn mépyon eig didackdlov, drav
A [t0d dmotBévon xai t& modic] Movoeia, GAAL @ficon kakdg Exetv,
va pn ovpParovian (7) kai €€ ayopdg 8¢ dyovicog & kpéa adTOG
oépewv kai o Aayovo év td mpokoAnie. (8) xai évdov pévew, drav
£kd® Boipdrtiov ékmAdvor. (9) xai @idov Epavov cvAAéyoviog kol
Sietheypévov adtd, Tpocidvto Tpoiddpevog dmokdpyoag €k tig 680D v
kokA® oikade mopevBivar. (10) xoi i yovouxi 8¢ tff Exvtod mpoika
eloeveykapévn pn npiocBar Bepamawvav, aAAd pioBodobBar eig tag
£€08ovg éx thg yuvoukeiog modiov 10 cvvakolovBiicov. (11) xai T
vrodnpota modpnnEer kexattopéva @opelv kai Aéyewv, 6t Képarog
ovdev Sragépet. (12) xai Gvootig Ty oikiov kaAADvoL kol Tag KAivog
éxxopioat. (13) kot xabeldpevog napactpéyor tov Tpifava, ov adTOv
opet. |

AAAZONEIAZ KI”

(1) "Apérer 8¢ 7 dAhafoveio S6Eer elvar mpoomoinsic Tig dyabdv odk
dvtov, 0 8¢ dAalov 1010d1ég Tig, (2) olog év 1@ Srnledypoartt Eotnrdg
diyeloBon Eévorg, g moAAd xpfipata adtd éotwv év tff Bodartn- kol
nepl Thg €pyaciag thg davewotixfig de&iévar, MAikn, kol avtdg 600
eiAnoe xal AamoddAexe: xai dpa tadta nAebpilov mépmewv 1o
noudéplov eig v tpémelav, dpayxufic avtd xewpévng. (3) xoi
cvvodoundpov d¢ anolodoa év tff 08& dewvodg Aéywv, g petr’ "Ale&avdpov
éotpatedoato, kol g adtd elxe, kai doo ABoxkdAAnta motipie Exdpice:
kol mepl TdV TEXVITAV TAV év Tfi 'Aciq, dtL Beltiovg elol tdv év i
Ebpann, aupopnticat- kol toadta 8N eficon, ovdapod €x tfig mOAewg
anodednunkdg. (4) xai ypappoato 8¢ eimelv, @g mapeott mop’
Avtindtpov tprtte M Aéyovta mapoyevéoBar avtov eig Mokedoviov:
kai Sidopévng owtd EEaymyiic EOAwv dtelodg 6tL aneipnton, Omwg und’
Vo’ Evdg cvkogoavtni, Mepartépe @rlocogelv Tpoctike Toig Maxkedoot: (5)
xai év 1§ outodeiq 8¢ dg mAelo fi wévie tdAavia abdTd yévorto To
avadopato §186vrL tolg dmdpoig TV mOALTHV, AvOaveEVEWV Yip 0V
dovacBar. (6) xai dyvatev 8¢ mapaxabdnpévov keledoor Beivor tog
YAQOVG Eva adtdV kol moodv katd £€axociog kai kote piov kol
npootifeic mbBavdg éxdotolg todtev Ovépata morficar kol Séka
télavto- kol todto gficon eicevnvéxBor eig épdvovg adTdV: kol TOG
tpumpapyiog eimelv, &1 od 1iBnow, odvdE tdg Aertovpyiag, Soog
Aedertovpynke. (7) xai npocerBav & eig tovg Tnmovg tobg dyaBodg toig
noAodot mpoonocacBar avnTiav. (8) xoi émi tag xAivag EéAOov
ipotiopdv {ntioan eig 8%o tdhavta xai t® moudi pdyecBor, dtu 1o



Theophrastus’ Characters

xpvciov ovk Exmv ovtd dxohovBel. (9) xoi év piobari oikig oikdv eficon
3 ’ ~
TOOTNV Elvoll THY TTOTp@aY PG TOV ph £180tal, kol S10t1 péAder TwAEV
3 ~
avtv S 10 EAdTTe givon avtd Tpog tag Eevodoyiag.

YIIEPH®ANIAZ KA’

(1)”Eoti 8¢ T mepnoavia xataepdvnoic tig tAv abtod 1@dv dAleov, 6 8¢
vrepAoavog 101668e Tig, (2) olog 1 oneddovtt dnd deinvov éviedEecbon
gdoxew év 1® mepunotelv. (3) xoi ed mowoog pepviicBar edoxew. (4)
kai Badilav év 1ailg 68oig tag Swnitag kpivewv 1olg émvtpéyoot. (5) kol
yewpotovovpevog £ESuvocBon tag dpyds, 0d edokav oxordlew. (6) xai
npoceABelv mpdtepog 00devi Bedficar. (7) xai tovg meAodvtdg TL f
pepicBopévoug devdg xehedoar fikew mpdg adtov dp’ nuépq. (8) kol év
toilg 080ig mopevdpevog un Aahelv Tolg EVIVYXAVOLGL, KAT® KEKVODG,
Stav 8¢ avtd 86&n, Gve walw. (9) kol eoTidv TOLG GiAovg avTOG UN
cuvdenvelv, dAAL @V b’ abdtdv Tivi cuvidEon adtdv émpeAeicBat.
(10) xai mpooamoctéAAewv 8E, €ndv mopednron, TOV Epodvia, OTL
npocépyetor. (11) kol obte én’ dAerpdpevov abtov obte Adovdpevov odte
¢obiovta éaioon v eloelBeiv. (12) dpéher 8¢ xai Aoy{dpevog mpdg Tva
1@ moudi ovvtdEor tag yneovs drwbelv kai kepdlotov moroavT
Ypoyor adtd eig Adyov. (13) xai émwotélhav pm ypaeew, o1t Xapiloro
&v pot, GAN’ 8t BovAopon yevéosBou, xai "Anéotalka npdg ot Anyduevoc,
kol “Onog GAAeg uh Eota, xai Thv Tayiotmv.

AEIAIAY KE’

(1)’Apéher 8¢ 7 Serhia 8b6Eeiev av elvan dmerkig Tig woyfig éx @dBov, O 8¢
Se1hdg to10016g T1G, (2) olog MAéwv TG dkpog phoxe poAiag elvan- kol
kALS@vog yevopévou épatdv, €1 Tig un pepdnron Tdv mAedvTev- Kai Tod
xvPepviitov dvoxdrtav pév movBaveoBar, el pecomopel kol Tl adTd
Soxel 1 10D Be0d, xal npdg 1OV mapakabiuevov Aéyetv, St @oPeiton dmd
évonviov Tvog: kol €xdbg Si1ddvon 1d madi tov yrrevickov: xai deicBon
npdg v yiv mpoodyewv abvtov. (3) xai orpatevdpevog 8¢ melfi Tovg
éxponBodvidg [te] mpooxalelv kededbwv mpdg adTOV GTdvTag TPATOV
nepudelv, xai Aéyew, g Epyov dwayvdvai éoti, ndtepol elov ol moAéptot.
(4) xai axodev kpovyfig kol Opdv wimtoviag eimelv mpdg ToOVG
nopeokotag, 6tL v ondbnv AaBelv vad tfig omovdfig éneldbero,
Tpéxewv €ni TV oxkMvAv, tOv maida éxméuyag keledewv npookoneicBo,
nod elow ol moAéuior, dmoxpdyor odThv VRO 1O MpookepdAoiov, eita
Swtpifewv moAbv xpdvov dg {ntdv. (5) xai év fi oxnvij Opdv TparvpotioV
Twa Tpoceepduevov Tdv @ilov mpocdpapdv xai Bappelv xehevoog
vrolafav @épewv. kol todtov Bepamederv kol mepiomoyyilew xai
nopakabipevog dnd 100 EAkovg Thg puicg coPelv kol nav paAlov §
pdxecBon Tolg modepiong. kol 10D GaANIGTOD SE 1O MOAepUIkOV OMEAVOVTOG
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xabfpevog év 1§ oxnvii (eireiv): “Anay’ ég xdpaxag: odx €doer TOV
&vBpamov Yrvov Aafeiv mokva onpaivev. (6) xai alpatog 8¢ dvdanieng
amd 100 aAloTpiov TPaAdPETOG EVTVYXAVEWY 101G &k Thig pdyng émaviodot
xai dmyeloBar dg xvduvedoag: “Eva cécaxa tdv @ilav. xai eicdyew
nPOG TOV KOTOKEIPEVOV GKEYOREVOLG ToVg dnudtag (kal) tovg @uAétag
kol o0tV ap’ exaote dinyelobon, dg adtdg adTdV Tolg EcwTod YEPGIvV
énl oxmviv éxdpicev.

OAITAPXIAZ Kf’

(1) Aberev & av elvon N SAvyapyio ehapyio Tic loybdog kol képdovg
yYAopévn, 6 8¢ dAryapyikdg Torodtog, (2) olog T0d dApov BovAevopuévov,
Tivog T GpYXOVTL TPosaLpNoOVTOL THg TOUTTG Tobg GuVeRLLEANCOpEVODG,
napeABav drogivachot, g Sel adtokpdropag TovTovg Elvat, K&v GAAOL
npoPdAAiovion Séxa, Aéyew: ‘Ixavog elg éoti, Todtov 8¢ St del dvdpa
glvol: kal T@v ‘Opfpov éndv 1odto Ev pévov katéyewv, 611 Odk &yabov
noAvkotpavin, elg koipavog Eotw, Tdv 8¢ dAAev undév énictacboi: (3)
apéler 8¢ dewvdg 101 ToovToLg THV Adyav xpiioacBor, 8ti Ael adtobg pdg
cvvelBévrog nepl Todtov BovdedoacBar kai éx 10D xAov kol tiig dyopdis
analloyfivar kol radcacBor dpyaic mAncidlovtag kol vRO TovTMOV
oVtag LVRprlopévoug A Tipepévovg, (xal) dt1™H todtovg Sel A Nudg oikelv
v nwoAw. (4) «xoi 10 péoov 8¢ tfig Nuépag €Elbv xal tO ipdrtiov
avaBeBAnpévog kal péonv kovpdv xexoappévog xail axpifdg
anovoylopévog coPelv Tobg TotovTovg Adyoug (Aéywv) Thv 10D ‘Qideiov:
(5) Awa Tobg cVKOPAVTOG OVK OlkNTOV EoTiv €v TR TOAEL, kol g "Ev 10ilg
Siwkaotnpiorg dewvd ndoyopev HVrd OV dexalopévov, kol e@g Bovpdlo
TV TpOG TA KOWA Tpooiévtav, Ti BodAoval, kol @g Aydapiotov Eott (T0)
t0d vépovtog kol d18dvrtog, kai g aioyvvetar év Tf ékxAnoiq, dtav
nopokéOntal Tig adtd Aentdg xoi adypdv: (6) xai eimelv- Iote
nowcdpeda Lid TV AertovpyldV Kal TAV TPMPaPXLBV AmOAADpEVOL; Kol
@g ponNtov 10 1@V dnpayaydv yévog, tov Bnoéa mpdtov eRcOg THV
xokdv 1§ mOAeL yeyovévar aitiov: TodTov Yap €k Sddexa méAewv elg
plov xatayoyévia Adcor thv PBacideiav: xail dikawo adtov nobelv:
npdtov Yop avTdV Anoléchal L' adTAV: kol TowdTa Erepa TPOG TOLG
Eévoug xal 1@V TOALTAY oG OpOTPSTOVG Kol TADTE TPOALPOVHEVOG.

OYIMABIAX KZ’

(1) ‘H 8¢ oypobia @uhomovia S6Eeiev Gv elvon Lmep Ty NAwiov, O 8¢
dyipadig to10d1dg T1¢, (2) olog proeig pavBivew eEfkovia #tn yeyovig
kol todtog Adyov moapd métov EmdavBavesOor. (3) xoi mopd t0d viod
pavBavew 1o éni 86pv kol éni donida xal én’ odpdv. (4) xai eig Npda
ovpPdAdrecBar toig perpakiorg Aapndda tpéyewv. (5) dpéler 8¢ kGv mov
kAnB eig ‘Hpbxherov, piyog 1o tpdriov tdov Bodv aipesBou, tva tpayniion.
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(6) xai mpocsavatpifecBar eiciov eig tag nadaiotpag. (7) kol év tolg
4 ’ N ’ ’ 3 ’ by »”

f')owpocolt ple §i tértapa 'n},npmp.amc bropévev 10 Gopota
éxpavBavov. (8) xai tedodpevog 1@ ZaPalio onedoar, Omog
kaAAiotevon moapd Td iepel. (9) kol €pdv Etaipog kol kplovg

’ ~ , Y ’ \ ¢ 5 3 ~ ’
npooPfailov taig Bdpaig mAnydg eilnedg vn’ dviepactod dwkdlecBa.
(10) xai eig dypov €9’ Tmmov dAAOTpiov KOTOXOVUEVOG GO PEAETOV
inndlecBar xai mechdv Thv xepaliv kateayévor. (11) koi év
Sexadiotaic cuvayewy tovg ped’ abtod cuvavAficoviag. (12) kai pokpdv
R ’ ’ |\ \ € ~ kd ’ \ ’
dvdpravia nailewv npdg tov Eawtod dxdlovBov. (13) kal SratofedecBorn
xai SaxovtilecBar 1@ 1dV moudiov moudoywy®d kol dpa povBavewv
nop’ ALTOD (MOPOVEIV), GG Gv Kol €keivov pm émiotopévov. (14) kol
nodoiov & év 1® PBaloveio mukva v Edpav otpégelv, Omag

~ ~ e 4 » \ ~ ~
nenadedobar dokfi. (15) xai drav @ocyv &yyde) yovaik(es), HeAetdv
Opyeiobar adtdg abtd tepetifov.

KAKOAOI'IAX KH’

(1) “Eot 8¢ M xaxoloyio dyoyh yoxfig eig 10 xelpov év Adyois, 0 8¢
xokoAdyog 101668 Tic, (2) olog épawtnBeic: ‘O deiva 1ig Eotwv; (eimelv)
ovxodv &M xabBdnep ol yeveahoyodvieg: Ilpdtov dmd tod yévovg adtod
dpopar. Tovtov 0 pév mothp €€ &pyfi Twoiog ékadeito, éyéveto SE év
101lg otpatidtalg Tocictpatog, Eneldn S eig Tovg dnudtag éveypaen,
(Zwoidnpog). ‘H pévtor pRtnp edyeviig Bpdtta €oti kadelton yodv 7
yoxh Kpwvokdpaka- 10 88  Ttowodtog aciv év tff matpidi edyeveig elvau.
Adtog 8¢ obtog b ék Tow0OT@V Yeyovig Kkokdg Kol poostiyiog. (3) xod
xokdg 8¢ mpdg Twva eimeiv: 'Eyd dfmov & toladta oida, bmEp GV o
nhavd npdg pé- kami todtorg SreEidv: Adtar ai yovaixeg éx Tiig 680D
100G mapiévrog cvvapralovot, kal Olkia Tig abtm t& okéAn Npxvic: 0O
yop olov Afipdg éoti, 10 Aeydpevov, GAN’ domep al xdveg év taig 68olg
ovvéyovtal, kai TO SAhov avdpoAddol tvég, kai Adtal thv Bdpav thv
adAelov draxovovotl. (4) (dypéler & kol xakdg Aeydviov Etépav
cvvemAopBévesOor kai avtdg eimag: 'Eyd 8 todtov tov &vBpmmov
nAfov mavtov peplonko- kol yop eidexfig Tig &nd 10D npocdnov éotiv- N
&8¢ movnpio, o0SEV Spotov: onpelov dé- i Yop Eowtod yovaki tdAovo
eloeveykapévy mpoika, € fig moudiov adtd yevvd, tpeig yadkodg eig
Syov didwor kol t® yoxp®d AovesBar avaykaler T tod [Moceddvog
nuépq. (5) xoi ocvykabipevog dewvdg mepl tod avactdvtog eimelv kai
apynv ve eilnedg pi arooyécBa pundé todg oixeiovg adTod Aordopficar. (6)
kol mAeloto mepl 1@V (avTod) @ilov xai oikelov xoxd eimelv, kol
nepl TAV tetedevinkdtov, xakdg Aéyewv dmoxaddv moppnoiov kol
dnpoxpatiov xoi EdevBepiov kol tdv év 1d Biw Hdiota T0dT0 TOWAV. (7)
[Obrag 6 thig duoxoliog épebiopdg pavikodg kal éEestnrdtog dvBpdrovg
0% 1i0ec morel.]



Theophrastus’ Characters

®IAOIIONHPIAL K®’

(1) “Eon 8¢ 1 ¢rthomovnpia énBupio xaxiag, 6 8¢ ehondvnpdc ot To160de
116, (2) olog évruyydvew Toig NTmuévolg kol dnpociovg dydvog deAnkdct
kol droAapuPavewv, €v tovtog ypfitan, Eumelpdtepog yeviioeoBar Kxal
poPeparepoc. (3) kol éni tolg xpnotoig einelv, bg paiveto, kai eficot, og
00delg éoTL ypNoTéG, Kl Opolovg mavtog elva, kol émiokiyar 8¢, dg
xpNotog £otl. (4) xoi tOV movnpdv St einelv EAedBepov, éav BodAntal Tig
elg m(eipav EABelv), kol td pév GAAa Opoloyelv aAnOf Lmep avTOd
AéyeoBan brd 1@V dvBpdrav, Evia 8& dyvolelv: gfical yop adTdv edeLH
kol gudétapov kai émdé€ov: xal drateivesBon 8¢ vrEp adTOD, bg odK
dvietdynkev -avlpdne ixavetépe: (4a) kol edvovg 8¢ elvon 1d év
éxkAnoig Aéyovti i éni Swkaoctnpie xpwvopéve: kai wpodg (TovG)
xaBnpévoug 8¢ einelv dewdg, dg od Sel Tov &vdpa, GAAL TO mpdypo
kpivesBor: kol gficat adtov kdva etvon 10d dApov, puAdttew yop adTOV
tovg adikodvrag: kai einelv, @g OOy €Eopev tovg LREP TAV KOWHV
cuvayBecBnoopévovg, Gv tovg torovToVg MpodpeBa. (5) dewdg S kol
npootaticol @oOAmv kol cuvedpedoar €v dikaotpiolg €t movnpoig
npdypacty kai kpicw kpivev éxdéxecbor td VO AV Avtidikev
Aeydpeva éni 10 xelpov. (6) [xai 1o Shov () erhomovnpia ddelon €ott THg
novnpiog. kol aAnBég éott 10 tHig mapopiog, 1O dpolov mPdG TO Gpotov
nopevecor.]

AIZXPOKEPAEIAX A’

(1) ‘H 8¢ aioypoxépderd éotiv énbopia képSovg aioypod, Eott 8 To10dTOG O
aioypoxepdig, (2) olog EéoTi@v &ptovg ixavodg ph moapabeivar (3) xoi
daveicacBar mopd Eévov map’ avTd kotaddovrog. (4) xai Sravépmv
pepidag eficon Sixatov etvon Siporpiav 1@ Sravépovtt §iSoohar xai e0Bvg
abdt® velparl. (5) kol olvomeAdv kexpapévov OV oivov 1@ @iAe
anodéoBar. (6) kol éni Qéav tvikadta mopedecBar dyov tovg viel,
nvika npoike o ot Beatpdvor. (7) xai drodnudv dnpociq 10 pev éx
g nohemg £9d8iov oikor xatalimelv, mopd 8¢ tdV cvunpesPevtdv
SaveilecBar- xal 1® dxkolovBe peilov goptiov €mibeivar §i ddvarton
oépewv kol éAdyioto émtndeia tdv GAAwv mopéyewv: kol Eeviov 1o
pépog 10 avTod Amartioog AmodécOat. (8) kai dAeipdpevog év Td
Baaveie [kai] eindv: Zanpdv ye 10 Flaov énpilw, @ maddplov: @
aAdotpie dAeipecBor. (9) xai tdv gbpiokopévav yalkdv év taig 0d0lg
O @V oiketdv Sewvdg dmontiicon 1O pépog, KOwov elvar eficag Tov
‘Eppfiv. (10) xoi Boipdtiov éxkdodvar mADvar xoi xpnodpevog mopd
yopipov épedkdoor mAeiovg Npépag, fog av dmontnfi. (11) xai o
towdta- Pedaveie pétpe tov movdaka eiokexpovpéve HETpelv adTOg
t0lg #vdov 10 émutAdeia ceddpa Amoydv. (12) vmompiocbor @ilov
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Soxodvtog npdg Tpdmov moAelv. (13) xai ypéog 8¢ dnodidovg tprdkovia
pvdv Ehattov téttopot Spaynaic dmododvar. (14) xai tév vidv 8& pn
nopevopévav eig 10 Sidackalelov Tov pfiva Shov Sid v’ dppootiav
agopelv 100 piobod kord Adyov- kol tov "AvBestnpidva pfive uh méumewy
ad1obg elg 1o pabfpato Sk 16 Béag elvar moAAGG, tva pfy 1oV pioBov
éxtivn. (15) xai mopa modog kopi{opevog dmopopdv 10d xoAkod TV
t¢mxotoAloynv npoconontely, [kai] Aoyiopov 8¢ AapBdvev mapd tod
xewpilovrog. (16) xal gpdtopag EoTidv aitelv 1olg Eavtod malciv €k Tod
kowod Oyov, 10 8¢ xataAewmdpeva and thg tponélng mpion Tdv
pagavidov droypdeesbor, v’ ol Sraxovodvieg maideg un AdPoot. (17)
cuvanodnudv 8¢ petd yvopipov gpicacbar toilg éxeivav maist, tov 8¢
towtod EEo pobdoot kol ph dvaeépewv eig 1O kowodv Tov picBov. (18)
apérer 8¢ kol cvvaydviav mop’ avtd vrobeivon tdv map’ Eavtod
Sdopévov EbAoV kai gaxdv xai 8Eovg kol GAdv xai éhaiov Tod eig TOV
Adyvov. (19) xai yopodvidg Tvog tdv gidav xai éxdidopévov Buyatépa
npO xpSVOL TvOg amodnpficat, tva (un) mporépyn npoogopav. (20) xai
nopd TOV Yvopipev toodta xixpachor, & pAt’ v draithicon punt’ an’
anodi1dovTav Taxéng Gv TIg KOpicoLTo.



Commentary

Abbreviations:

S

U
J

SC.

<

H.W. Smyth, Greek Grammar, rev. G. Messing (Cambridge, MA
1956)

R.G. Ussher, The Characters of Theophrastus (London, 1960)

R.C. Jebb, The Characters of Theophrastus (London, 1909)

"Supply“

"is from"

EIPQNEIAX

1.1

1.2

1.3

1.4

L5

pév odv: Each particle retains its individual force, "now then (odv), on
the one hand (név)."

eipaovelo: not exactly "irony" but "dissembling"; the eipav is
"capricious, non-committal and evasive" (U).

50§etev 3rd sing. aor. opt.< doxéa, seem.’

(og MBaw absolute infinitive, like dg. snog etnelv (S 2012).

TORQ: type general dcﬁnmon

mpoomoinowg  €ml yelpov: "pretense toward the worse" i.e., "an
affectation of the worse" (U).

£0édewv...moetv: The infinitives here and in the following lines depend
on 10109tég 11 otog ("he is the sort to") and denote general result (S
2003, 2497). This construction is used throughout the Characters.
énéBeto: 3rd sing. 2nd aor. mid. < émutifnut, "attack” (+ dative).
ko’ Eoavtod: "against him."

tovg adikovpévovg: "those wronged (by him)."
kot owovdiv: "immediately, in a hurry."
npoctaal < Tpostdoocw, "order."

xoi pndév...BovAedesbon: i.e., he never speaks openly about his ac-
tions, but always pretends to be undecided.

napayeyovéval < mapayiyvopor; here, "arrive.”

podaxicBivon: "feel weak." He will use any one of these excuses to
avoid admitting knowledge of some event.

daveilopévovg, épavilovtag: The former are seeking to borrow
money, the latter are taking up a collection.

Angle brackets enclose supplements made to the text by the editor.
<eimeiv> dg od moAel: "he says that he is not in business" (i.e., has
no money) (U).

ofica toAelv: His excuse in this case is, "I'm only a poor business
man" (U).

pn mpoomorelcBon: "pretends not (to have heard).”
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pepviioBau: perf. inf. < pipuvioxe, used in present sense (S 1946).

T pév...td 8E... 1 8E.... "some...others...others." When questioned,
he gives no satisfaction (U).

1M moté: "some time before."

SwxdoyioacBon: "figure out, conclude.”

10 6hov: adverbial, "on the whole."

dewdg + infinitive = "clever at," here "liable to" (U).

xpficBon: "use” (+ dative).

1.6 €tepov: "another," i.e., "a changed man." Apparently, one of our
character's stock expressions while pretending amazement.
kol unyv: adversative, as often, "and yet."
SieEfer: imperfect of Siekelp, "relate in detail, tell a story."
énag...amopodpon: "I am at a loss how, I can't imagine how," followed
by deliberative subjunctives, used when the speaker asks himself a
question (S 1805).
kotoyv®: 2nd aorist subjunctive of xatayiyvdoke, "condemn x
(genitive) to y (accusative).”
Gpa imperative; takes by analogy the construction of a verb of fearing
(S 2210); moteverg is used where we would expect a future indicative
or a subjunctive (cf. S 2222a).

1.7  Square brackets enclose material thought spurious by the editor. This
and the seven other epilogues are generally omitted.
noaMAdoylag: "equivocations.”
£otu "itis possible," as often. The accent depends on position.
Exewg < Exug, "viper."

KOAAKEIAX

2.1 broAdfor < drodauPdave, "suppose.”
t060VTov...001e...einelv: "the sort of man as to say." the infinitives
after @ote are continued in sections 3-8.

2.2 évBopii: "do you notice...?"
ovBevi = 00devi.
éumecdvtog Adyou: "the subject came up.”
kotevexBfivar: aor. pass. inf.< xataeépw; moving from direct
quotation to indirect discourse after eineiv.

2.3 agelelv kpoxOdo: "to pluck off threads," proverbial description of the

flatterer's typical behavior (U).
TL..Gyvpov: "some chaff."



24

26

2.7
29

2.10

Theophrastus’ Characters

kapgoAloyficat: "to gather any small dried object (ka&p@og)"; the verb
describes a bird making a nest, and the metaphor makes the flatterer's
action even more ridiculous.

el Tig kol &Alog: parenthetical, "if indeed anyone does."

smonunvaceat "gives his seal of approval.”
oot < @béw.

aniovg: pears
qn?moag "having demonstrated his affection” by a hug or kiss.
veottio: "little chickens."

cuvevovpevog énl kpnridag: "shopping together for shoes."

apélel < aperém, "not be a care.” impersonal with adverbial sense,
"doubtless, by all means."

yovaukeiog ayopdg: Exactly what "the women's market" was is not
certain. To judge from the context, it must have been unusual for a
male citizen to go there. Yet the flatterer is not only willing to go but
brings back provisions dnvevorti, "without stopping to breathe."

napopévev: "staying at his elbow."

apow, participle < aipo.

pryol: opt. in fearing clause (S 2222).

€l T meproteiln adTov: T adverbial, "at all."

AAOAEZXIAZ

3.1
32

33

3.4

adoleoylo: "excessive talkativeness."

un: rather than oo in a generalizing relative clause (S2705g).
YWWOCKEL = YLYVOOKEL.
& xof’ Exooto: "the details."

nPoYmPOVVTOG TO Tpdypatos: "as the conversation proceeds” (U).
moA¥: accusative of extent with comparative, "by much" (S 1586).
a&tox "a good buy", "a good price."

ot wupot: in the plural, "grain," in the singular, "wheat."

éx Awovuoimv: "after the city Dionysia," held in March, when favor-
able sailing weather permitted foreigners to attend the festival.

fineca: aor. < éuém, "vomit."

elg véoto: "next year."

Bondpopidvrog: i.e., "in the month Boedromion."
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tamotovpi: The festival 'Anotodpro was celebrated annually in Oc-
tober-November (Pyanopsion). At this time the @patpiot, or clans,
enrolled children, young men who were being adopted, and new wives
into their membership.

T kat’ &ypovg Atovvoio the rural or lesser Dionysia was celebrated
in December; cf. n. 3.3.

nopaceicavioa: aor. mid. part. < nopoceio, "swing one's arms (in
running)."

Swapapevov: aor. mid. part. < Swaipo, "pick up (one's feet)", i.e.
move quickly.

anvpevtog: a amaf Aeyopevov; perhaps an alternate form of
anvpetog, "unfevered"” i.e. "well."

£pyov ovvopkeioBo: "it is hard to bear."

ATPOIKIAZ

4.1

4.2

43

4.7

49

4.10

4.11

4.12

4.13

apobio doyfumv: "a shameful ignorance,” i.e., not just a forgiveable
lapse or an innocent lack of knowledge.

Kvkedva < xvkedv: a compound of wine, cheese and herbs some-
times used medicinally which seems to have caused belching, or at least
bad breath.

Bdpov < Bdpog, "thyme."

avoBeBAnpuévog: "tucking up (his clothes)"; < avafailo.
T yopva: lit., "the exposed parts."

dewdég + infinitive: See on 1.6. sc. eivat.
Lopotepov mielv: "to drink (wine) almost straight,” something a gen-
tleman would never do.

aMréoan: aor. inf. < dAéw, "grind."

APOTAV < APLOTA®.

épPaAeiv: "pitch (hay)"; he does not show a gentleman's personal
fastidiousness.

v Bopav vmakodoar: A gentleman did not answer the door himself;
cf. 28.3.

pUYYos: "snout, muzzle."

anodokudlewv: "reject on scrutiny.”



4.14

4.15
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Avmpov: "wretched." It is unclear whether he objects because the
amount is too little or the coin is worn too thin. In any case,
Theophrastus evidently considers such haggling ungentlemanly (cf.
pikpooyiag v, dvehevBepiog kB, and aicypoxepdeiog A’).

£xpnoev: "lent."
ko@wog: "basket.”
B0Aakog: "bag, sack."

0 ayav =7 &yopd (U).

vovunviav: a special market-day as well as the day debts came due.
xotofdg: "once he has got into town."

BaAoaveie: "the public bath."

Goou: aor. inf. < &eidw, "sing."

APEZKEIAX

5.1

5.2

53

5.5

5.6

apéokewo: "over-eagemness to please, complaisance”; the &peokog is
"ingratiating."

ope: "in a definition," i.e., "in a nutshell."

évrev€ig: "behavior."

éni + dative expresses reason, motive or end, "for" (S 1689 2c).
apéde: See on 2.9.

néppwBev: "from a long way away."

avdpa kpatiotov: "my dear fellow."

£tu: "still, all the while."

aivdv: "refusing,” a common meaning of aivéo.

nopaxAnBeic: "having been summoned"; < nopaxaréo.
Sdlowtav: "arbitration."

ndpeoti: "is present (to assist)," especially one accused.
kowdg TG "an impartial sort."

keAedooun: "bid, ask," as often.

kol eiodvta: "and when they come in."

ovkov opotdtepa: "more like x (dative) than a fig," i.e., as like as peas
in a pod.

aokde, nélexvg: "wineskin, hatchet"; perhaps these are the responses
to a riddle-game, or the words of a nonsense song.

O0ABépevog: "all the while being squashed,” < OAiBo, "compress,
chafe, squeeze."

xponotd: "good " clothes (U).
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5.7-10 These sections have been inserted in 21, pikpogidotipiog, following

Jebb and others.

ATIONOIAZ

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

dndvown: "moral apathy" (U); the dmovevonpévog has lost his sense
of shame.
vmopovn: "a putting-up with" (U) + gen.

opdoon: aorist infinitive of Spvopt.

Toy0: "too readily," i.e., without taking it seriously.
kok®g axodoar: ie., be maligned.

Svvapévoig: "important people”; dat. of agent.

6 1i0ev: "with regard to his character.”
avaoceovppévog, "indecently exposed.”

tov x0pdaxa: The kordax was a rather lewd dance form belonging to
Old Comedy.

xohkodg éxhéyewv: lit., "collects coins," i.e., "passes the hat around"

).
0 ocOpPolov: apparently a ticket purchased before the show (U).
oépovaot, dErodou: plural dative participles.

dewvdg: See on 1.6.

novdokedoon: "be an inn-keeper." Such indiscriminating contact with
the general public is apparently beneath the self-respecting man.
poyelpevev: a cook in a cook-shop, not in a private home.
xvPedew: "be a gambler."

andayecBar: "to be brought up on a charge of x (gen.)."
nAeio xpovov: "longer."

Many editors consider this section not to be by Theophrastus because of
the clumsiness of style and description (U).

TovTov...80Ee1e: "and he would seem to be one of those who."
nopeppayvigr "cracked" (U).

peta&o: "meanwhile."

TPOGIOOLV, ANIOGL < TPOG-ELUL, GRm-ELHLL.

ovAlaffv: "summary."

aAlag 7: "except."

ikavog + infinitive, "quite capable of x."
dikag...pevyew...Sudkewv: "sometimes being the defendant, some-
times the prosecutor."
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mapelvor: "being present (probably as a witness for the accused)” (U).
éyivov: usually, the vase in which notes of evidence were deposited
before the trial, but this seems to be a sort of carrying-case he has
brought with him.

npokoAnie: the fold of cloak over the chest served as a pocket.
ypappatidiov: "notes.”

nOAA@v...otpotnyelv: The meaning is obscure. "To be a captain of
market-place hucksters" (J) at least fits the sense of what follows.
toxov...mparrecBau "exact interest”; The drachma = six obols; three
hemiobols is an interest of 25% a day, an exorbitant rate.

eig Thv yvdBov: a common way of carrying coins.

6.10 ocvvnyeiv: "echo, resound.”

AAAIAZ

7.2

73

7.4

1.5
7.6

av = £dv.

ovBév : i.e., "nonsense."

é¢mPaAiiewv: "interjects.”

einag: participle < eina, 1st aor. of einov.

ed ye: "(you've done) well," i.e.,"it's a good thing."

wov: "somehow."

0 mapélmov: "something I forgot" (U).

ouviikag: 2nd aor. < cuvinut, "understand."

el éni 10 odTd époi xorevexBion: "[to see] if you would come round
[lit., "be brought round"] to the same (conclusion)."

to¥g: sc. his conversational victims.

xo®’ €va: "one by one."

anoyopuvoon: "stripped of defences," a military metaphor.
ovveotnkotog: "drawn up in battle ranks"; the military metaphor
continued.

npopavBéverv: "making progress with their studies" (U).
tocodte... tpochodelv: "so much does he chatter.”

anoxotaotioat...oikiov: "see them safe into their houses" (J).

én’ 'Aprotoedvrog: "during the archonship of Aristophon."

t@v pntépov paymv: evidently a battle of words, unlike the next one
he describes.

v Aoxedopoviorg vnd Avodvdpov: "the (battle) against the
Lacedaemonians under the command of Lysander."

Kotk Tdv TAnO®v: "against the masses."
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7.8
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koADooun: sc. "his companions.”

OedoacOon, payelv: sc. xwAdoat.

év VYp® éotwv | yA@ttow lit., "his tongue is well-lubricated," i.e.,
moves easily.

v xeMdévov: The swallow was a proverbial symbol of locqua-
ciousness.

vmopeivor: "puts up with."
BovAdpeva: sc. mondio; subject of keAevn.

AOTI'OIIOITIAZ

8.1

8.2

8.4

8.5

8.6

Aoyomoiia: "rumor-mongering” may be the closest English equivalent.
The Aoyonoidg invents news in hopes of gaining a reputation as
someone "in the know." . ‘
@v: The relative is commonly attracted to the genitive of its antecedent
(S 2522a).

xatafoddv 10 Rbog: "relaxing his expression.”

Aéyerg t- "do you have any news?"

ndc: Having asked what the news is, he now wants details.
og émPoaiov: See on 7.2.

kol pAv: "and yet", "oh, but" (S 2921).

un: introduces a question that expects the answer "no" (S 2651). This
gives our character the opportunity to supply his own manufactured
news.

gotwv owtd: dative of possession.

épyoAdBog: "contractor.”

napazeyovd)g: "arrived."

pév odv: "in fact."

avagopoi: "sources,” "authorities."

£you €y + infinitive = "to be able to do x."

"o

Sunyelta: "he gives his story."

t00t0VG: i.e., his authorities.

[MoAvrépyov, Kdoavdpog: Players in the power struggle for control
of Alexander's empire after his death. Antipater, Alexander's regent,
named Polyperchon his successor; Cassander, Antipater's son, opposed
him. The identity of "the king" referred to here is uncertain; see U.

onoer "he will assert that he does."
xai Tov Adyov émevteivewv: "the report is gaining ground" (U).



8.7

8.8

8.10

8.11

8.13

8.14
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oAbV tov Lwpdv yeyovévar: lit., "[the battle] has become a great
broth" i.e., "carnage” (J). {opog apparently had pieces of meat floating

init. (U)

év 1oig mpaypacwv: "in the Government" (U).
petafefAnkdta: sc. t& mpécenc; < petafdiio.
10 néunv Auépav: "five days ago."

ndg olecOe: addressed to the reader, "just imagine how."

evBopfj: See on2.2.

aAl’ odv...yevépevos: "Well, he was a strong man once" (J) or "well,
(he lost) after a brave fight" (Rusten).

The use of the first person most likely makes this conclusion a late ad-
dition.
aAvortedidg anaAldtrovot "go away without gaining anything."

nePLoTAOELG Towovpevol: "gathering crowds around them."
anofefAnkaciv: i.e., someone steals their cloaks.

épnpovg dikag aeAnxkactv: "lost their cases by default”; < dpAio-
AT

évnuepedovorv: "spend the day."
anowdav morodvteg Tobg akovvtag: “"reducing their listeners to a
state of helplessness."

xatamovovor: "make weary."

ANAIZXYNTIAS

9.1

9.2

9.3

kotappévnorg d0Ene: "indifference to reputation.” For the distinction
between this character and andvowog, See U.
aioypod: both "dishonorable” and "dishonest.”

npdtov: "in the first place.”
dv anootepel: "the creditor whose money he is withholding" (J).
npdg todtov dmeMddv: "going off to him."

alol méoag: aorist participle < ndocw; "having sprinkled (it) with
salt," i.e., he has salt-cured the meat for his future use rather than feast-
ing his friends as was customary.

apog: aorist participle of aipw, "lift."

evwyod: "bon appetit." He is doubly offensive in feeding his slave at
another's expense and in addressing him familiarly in public.
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9.4 Oyovdv: "doing his own marketing."
péArota pév xpéag: sc. "he asks for."
éav pév AaPn: "if he gets it" (U).
yoAixwov: "tripe."

9.5 0Béav dyopdoag: "having purchased theater seat(s)," presumably with
his guests' money.

10 pépog: the price of his own ticket.
eig v votepaiov: The dramatic festivals lasted several days.

9.6 ¢wovnuévog: perfect participle < @véopon, "buy."
a&wa: "worth the price."
oépeu: "buys."

9.7 &yvpo: "bran."

(tovg) xpnoavtag: "those who are supplying (him)."
npdg avtov: They have to deliver to him what they have lent.

9.8 & xoAxelo: the copper cauldrons for hot water in the public baths.
Bayag apvtovav: The bath-attendant, not the customer, was sup-
posed to do this.
xaplg: llup'"

MIKPOAOI'TAZ

10.1 Swpdpov: "outlay, expense.”

10.2 év 1@ pnvi: Generally, debts fell due on the last day of the month, but
the stingy man demands payment of even a tiny amount before the
month is up.

10.3 *fj "Aptéudu possibly at a hunter's banquet.

10.4 T an agent or intermediary.
pikpod: genitive of value.

Aoyileta: "puts it down to his account” (U).
@aokewv: Jebb's emendation of the mss. gdoxwv.

10.5 #vmv, "last year's"; an emendation of the mss. €iva , which U simply
deletes.
xora&ovtog: aorist participle of xotdyvopt, "break.”
tdv émundeiov: the slave's allowance (U).

10.6 tpixohkov: "worth three copper coins," a very small amount.



10.7
10.8
10.9
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& xoAdppoto:  Apparently our character even searches through the
x1Bwtdg where his wife keeps her clothes.
anoddcBar: "sell,” + gen. of price.
poivika < goivi€, "date."

oonuépon: "daily."

10.10 dmepnpepiav npa&on: forcing a distress sale, seizing a debtor's goods

instead of renegotiating the loan.
tdxov téxov: "[charging] compound interest."

10.13 ypnvvoeiv = xpav, "lend."

EAAOyviov: "lamp-wick."

Shog < dAai, barley sprinkled on the head of a victim before sacrifice.
BunAquoto: small items used for sacrifice.

100 éviawtod: "over the course of a year."

10.14 o SAov: "on the whole."

lopévag: aor. part. < idopait, "become rusty."

é\dtTo TV pnpdv: "barely reaching the thigh" (U).

év xpd: "close to the skin (ypac)."

10 pécov...omodovpévovg: "keeping their shoes off till mid-day" to save
leather.

Yvoels = kvaeels, "fullers.”

vyiiv: The ancient dry-cleaner scrubbed the garment with clay and then
carded the cloth to raise the nap (J).

BAEAYPIAX

11.1 PBdeAvpdc: "the obnoxious man."

11.2 avacvpdpevog: See on 6.2.

11.3 ovpittew < ovpilw, "whistle" in disapproval.
petootpagijvarl: second aorist passive infinitive (with intransitive
sense) of petacTpéPo.

114 & xépova ff t& pdpta §| T& dkpddpvo: "nuts, myrtle-berries and
fruits," i.e., the "snack” section of the food-market.

11.6 nrtepéve 8¢ peydAnv diknv: The accusative denotes the internal

object (the object effected).

11
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cvvnoBfivar: aorist infinitive of cuvidopa, "rejoice with," i.e., offer
mock congratulations.

oyavelv Eavtd: "The ordinary practice, except among the very poor,
was to send a slave to market” (J). See on 2.26.
éni tadra: i.e., to dinner.

11.8-11 These sections are found in the manuscripts at the end of Char.19,

11.8

11.9

where they clearly do not belong.

¢€ dpviBooxdxmov thg untpds £EeMBodong: "when his mother has just
come in from the sooth-sayer's."

éxBadeiv: "drop," a bad omen.
tepaotidv T "something prodigiously clever.”

11.10 émrwypdv: "criticize."

11.11 cvvteperilew: "to whistle an accompaniment.”

AKAIPIAZ

12.1

12.2
12.3

12.4

12.6
12.8

akoipio: "bad timing."
énitev€ig: "aptitude" (meant ironically).

avaxowodoBau: lit., "share"; "open his heart to him" (J).

kopalewv: "serenade” (J).

o@Ankdto: accusative perfect active participle of 69Aickavem, "to
lose (a case).”

éyyomg: "surety,” a case involving legal liability for debt, default, or
failure to appear in court.

avadéEachor: "to go surety for one" (U).

700 yovoukeiov yévog "womankind."

S1dovta: i.e., "willing to give."
nenpakdt: dative perfect active participle of murpdoxe, "sell.”

12.10 aiioydverar: The subject is tic.

12.11 xoi Bdovrag kai dvalioxovtag: The two participles jointly express

one idea, i.e., "those who are sacrificing lavishly” ("hendiadys," S
3025).
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12.12 anny€ato < dndyyopon, "hang oneself."

12.13 Slota: "arbitratration.”

ovykpovew: sc. "the disputants” as object.
SradvecBar: "to be reconciled.”

IMEPIEPTTAXZ

13.1

13.2

133

13.4
13.6
13.9

apéler: "to be sure"; apparently an idiom, though U. assumes a
previous question” (e.g. what is nepiepyia?) to which dpéler supplies
the literal answer, ‘don't worry about that,' ‘that's easy' (U).

nepiepyia: lit., "overdoing it," "officiousness."

S6Eg: The future is odd; perhaps we should read 86Egtev (cf 16).

avaotdg: This sentence and the next probably refer to the character's
participation in the assembly.

&v twvi otdg: either "objecting to something” or "taking his stand on a
certain point” (U).

nAeio = mAeiova; sc. oivov.

atpamod: "a short-cut" (U).

dnog un dwoer: Smag + future expresses prohibition (S 1921).
paraxilopéve: "one in poor health."

AopBavewv: "to make."
&b motioan: "drench” (J).

13.10 yovoukdg,...tiig pntpdc...xpnotol foav: He has 'overdone it' by includ-

ing the woman's mother's name, which is never found on epitaphs, as
well as a flattering description of her relatives.

13.11 kol mpotepov...opdpoke: He "goes on to affirm what no one is

disputing" (U).

ANAIZOHIIAZ

14.1

14.2

avaisOnoio: "insensibility”; he never responds appropriately to the
situation.

yuyfig: "mind."

"

Ke@aAoov: "sum.
yivetan = yiyverar, "come out to."

13
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14.3 Sixkmv @edyav: "being the defendant in the trial."

14.5 éni Bdxov dvictdpevog: sc. "to go."
SnyOfivan < ddxve, "bite."

14.7 dmoryyéAdovtog: sc. Twvog; gen .absol.
dyaffi Toxn: said properly only in happy circumstances.

14.8 paprtvpog: It was customary to bring witnesses when lending money,
not when collecting it.

14.9 owdovg: "cucumbers, melons," not available in winter.
14.10 eig xémov: "to the point of exhaustion."
14.11 év ayp®: He is at his country house without a cook, apparently.
14.12 Yovtog 100 Awog: The common expression Zevg Ve = "it (the sky) is
raining."
1ndv ye...mioong: "he considers sweet of the stars what indeed the others

say of pitch," nonsense for which no obvious emendation is at hand.

14.13 yévowvto: The optative without &v in independent sentences expresses
a wish for the future (S 1814).

AYBAAEIAZ

15.1 ad0ddera: "self-satisfaction, wilfulness”; the av0é&dng is uncon-
cerned with the opinions of others.
annvewd OpiAiog: "harshness of manner," i.e. in the way he
customarily communicates with others.

15.2 0 8¢iva: - "such-and-such," a way of referring to someone one cannot or
will not name.

15.3 un: the negative used in marking general or typical situations (S 2689).
15.4 dnodoiro: "sell."

15.5 7oig tiudor x.t.A.: Friends and neighbors customarily made a present
of some portion of the meat after sacrifice. sc. kpéa or pepida as the
unstated object of néumovov.
elg tag Eoprag: "at feast-tide" (J), either a public or a private banquet
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156 1® pvndoavtt adtév: "someone who has gotten dirt on him."
axovcing = dexovoing, "unwillingly."
1® doavt < @bew, "push.”

15.7 danréAAvor: "lose," as often.
15.9 odk &v bropeivar: "he would not have the patience.”

15.10 &oar: Attic infinitive of deidw, "sing." Symposia regularly featured
impromptu entertainments of this kind (U).

AEIZIAAIMONIAZ

16.1 dpuéler: See on 13.1.
deigidapovia: lit., "fear of supernatural beings (Saipoveg).
"Theophrastus and Menander are the first to use deic18aipwv in the
pejorative sense” (U).

16.2 el Eypavev: "if something pollutes him", aor. < xpaive. This is
J's emendation for the (impossible) ms. reading, énvypoviv.
TEPPPUVAUEVOG < Tepippaivopon; "having sprinkled himself."
and iepod: "from some sacred spring or fountain” (U).
dd@vnv: The laurel places him under the protection of Apollo the
Averter (J). .
™V nuépav: accusative of extent.

16.3 €ncg + subjunctive ("until") without &v is an irregular construction (S
2426).

16.4 1epbv: The sight of the iepdg, a poisonous snake, was considered a
worse omen than that of the napeia, which was harmless (U).

16.5 tdv Amoapdv Abov: genitive with xatayelv (S 1382, 1690a).
Stones set up at the crossways were sacred to Hecate.

16.6 pdg: "the discovery of something mouse-eaten is portentous (U)."
éxdodvon: sc. Bvlaxov.
oxvtodéyn: "cobbler.”
un: See on 15.3.
npocéyewv: "pay attention."

16.7 waBdpar = kobfjpao, aorist infinitive of xaBaipw, "purify.”
‘Exotig...érnayoyiv: "a visitation of Hecate"; he claims that the evil
spirit of Hecate has been "drawn into" the house.
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16.8 ’Abnva xpeittov: sc. "than this omen" (U).

16.9 pvApaty "a gravestone."
éni Aexo: "at childbirth,” where the danger of pollution was high.
ovpeépov abtd: "it's to his own advantage.”

16.10 toug tetpdor 8¢ xai EBSSpong: Both days were sacred to Apollo, the
fourth to Hermes.
toig évdov: "the house-servants.”
gicw: "home."
‘Eppagpoditovg: statues of the cult figure Hermaphrodite (described by
Ovid as the son of Hermes and Aphrodite), who possessed both male
and female sexual characteristics.

16.11 tedecOnodpevog: future (passive) participle of teAéopart, "to be initi-
ated," here into Orphic mysteries.

16.12 t@v mepippouvopévav: "one of those who..." Sea water was consid-
ered a particularly effective purifying agent.

16.13 x&v mote énidn oxopdde €oteppévov: "Exact interpretation of the
passage is hampered by a very doubtful text" (U). Garlic was supposed
to protect its wearers from the evil eye, but who or what was wreathed
in it (éoteppévov < otéew) and why the sight of him would incur
pollution, is impossible to say.
okida: "squill (a bulbous herb)."
oxVAa&: "puppy.”
nepwcabapon: For the verb form, see on 16.7. The use of the prefeix
meptl- suggests that the priestesses were to carry the offerings around
him to create a "charmed circle” (J, U).

MEMVYIMOIPIAZ
17.1 pepyporpio: lit., "complaining about one's fate."

17.2 pepida: See on 15.5.
otvapiov: "little vine leaf," a "contemptuous” diminutive (U).
17.3 obte: ie., "as you appear to" (U).

17.6 &&wov: See on 3.3.
denBeic: aorist participle of deponent 8éopait; "after much coaxing” (J).
O TL =€l TL.
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17.8 éyxaleiv 1@ ypayavti Tov Adyov: "This carping is the more inex-
cusable in view of the speech's having convinced five hundred jurors"
t&v Swkaiev: "points that might have been justly urged" (U).

17.9 épdvov eioevexbéviog "a collection having been taken up for him."
xapw 6@eidewv: "to owe thanks."

AIIIXTIAZ

18.2 tov mevodpevov: "who will find out.”

18.3 @épewv od10G 1O Apydprov: Money would normally be carried by one's
slave.
kotd otédiov: "every two hundred yards."

18.4 xvAwvyov: "cupboard."
ofi: "says yes."

18.5 dmog pun dovaivro: The optative, rather than the usual subjunctive,
puts more emphasis on the idea of eventuality.

18.6 éxdodvour: "send out (to be cleaned)."
0G: sc. 0UTQ
&&og éyyontig: one who will provide a guarantee against damage or
loss.
100 kvogéwg: See on 10.14.

18.7 pdMorta: "preferably."
av & &po: (Gv = éav) "if really,” "if indeed" is used of improbable
or (as in this case) undesireable circumstances (S 2796).
povov ob: "all but."
xpioat: "lend (them)."
nupdcag < rupdw, "assay by fire."
othoag: "having weighed."

18.8 amodpdon: aorist subjunctive of arodidpdokw, "run away."

18.9 eilngdou: perfect < AapBdve; here, as often, the perfect has a present

sense, "to those who are buying something from him."

nécov: may be either the genitive of mdcog (a genitive of quantity) or
the imperative of rocdéw, "figure up."

xat&Bov: The meaning is unclear. Perhaps "mark it down" (U), or
"put it aside (until I have time to send someone for it)."



18

Elizabeth Bobrick

AYZXEPEIAZ

19.1

19.2

19.3

19.4

19.5
19.6

Sdvoyxépew: "physical repulsiveness” (U).
napockevootikn: "producing,” + gen.

Aénpav: like ahedv ("white leprosy") is probably not leprosy, but a
less grave skin condition such as psoriasis.

pey&lovg: "overgrown."

odx elvan pddiov...bmoBdAAecOar: "it's not easy to smuggle a child
into their family," i.e., this skin condition is part of the family resem-
blance and therefore a source of pride to the dvoyepng.

" "

&vtikvipov: "shin,
npoontaicporo: suppurating inflammations around the nails.
OnproBfivar: "run wild," i.e., fester.

poaoydiog 8¢ Onprddeig: "bestial armpits” i.e., shaggy and bad-
smelling.

Gypt éni ToAL 1@v mAevpdv: "almost down to his ribs."
écOwopévoug: "eaten away," "decayed.”

Svoévtevktog: "unpleasant to talk to."

adakboBaou: "scratch himself."
anoppintewv: "spits."

avanrdvintog: "unwashed.”
oevlecOar: "makes himself feverish." The meaning is obscure; per-
haps the rancid oil causes an infection.

19.8-11 has been placed at the end of 11.

AHAIAZ

20.1

20.3

204

andio: "conduct which leaves one with a bad taste in the mouth" (U).
gvtev€ic: See on 5.1.
Abmng mowmtik: See on 19.1, napackevacTIKA.

avayecBau: "set sail."
deloBan: "ask (them)."

kol 10 wodiov...kaA@dv: As so often in these sketches, the abandon-
ment of one's proper station for a lower one (i.e., of a slave's or a
woman's) constitutes a breach of manners.

HOG DPEVOG < pocdopat, "chew."

novovpyov: "little devil."

nanrmov: genitive of ndnnog, "papa,” not of mdnmog, "grandpa"

).



20.5

20.6

20.7

20.8
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éMAEBopov: Dried powder of the hellebore plant was used as a medicine
(to judge from the context, a purgative).

xaBapBein: All optatives with or without &v in the direct form are
retained in indirect discourse introduced by &tu or éx (S 2611).

Copod t0d mopaxeypévov: "that soup being served,” genitive of
comparison depending on peAovtépo.

év 101G droywpApacy abtd: "in his stool.”

tig nuépa: The meaning is unclear; possibly, "what (kind of) day was
it?" (U), i.e., "what kind of time did you have?"

vngp avtod.. Aofeiv: "and speaking of himself, he says that he is
both pleasant and aggravating, but that it's hard for one who doesn't
have both (sc. sides to his character) to understand.”

¥dwp...Aaxkailov: "cistern-water” (U). The point of these lines seems
to be that a gentleman does not boast about his possessions, servants,
or hospitality.

[Gote elvar yoyxpdv]: Most editors reject these words as a gloss on
anald.

tov tetpnpévov nibov: a proverbial expression for an unending, im-
possible task. teTpnpévov < tetpaivo, "perforate.”

€0 To1dv yiip adTodg: "by treating them (so) well."

20.9 tov mapdoitov: not, strictly speaking, a servant, but a man without

independent means who, in return for meals, flattered and amused his
benefactor and carried out small personal services for him.

nopaxoAdv O énl 10D motmpiov: "encouraging them to drink” (U).
10 tépyov: "the entertainment” = adt1v, the female piper mentioned
in the next line.

MIKPO®IAOTIMIAZ

21.1

21.2

213

pikpoorhotipiar lit., "petty ambition”; his actions can be well de-
scribed as "ostentation.”
avelevBepog: "unworthy of a free man" (U).

xorakeipevos: Banqueters reclined.
Tov V1OV amoxelpat: "has his son's hair cut”; possibly referring to a

ritual hair-cutting which originally took place at Delphi; or perhaps
barbers were more stylish at Delphi (U).

19
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21.4 AiBioy: The exoticism of a black servant lent prestige to his master.

21.5 xouvév: a shiny new coin.

moujoon: sc. "his servant,” or whoever was handling the transaction for
him.

21.6 xoloud: a pet bird, like our canary or parrot.
21.7 mpopetenidiov: the head and horns.
21.8-11 are taken from 5.7-10, where they clearly do not belong.

21.8 dyopds...yopvaciov...Bedtpov: genitives of place (S 1448).
Thg 'rpoméCa%: the banker's tables, a popular meeting-place.
év toUtoL...00: "in those places where."

Oéo: "spectacle, performance.”

21.9 émworaAipato: "goods sent on commission” (U). Our character is
eager to show both his foreign friends and his fellow citizens that he
has 'connections.'
aipadog: "pickled olives” (J).

21.10 Opéyoun: aorist infinitive of tpéow, "raise."
titvpog: "ape, monkey."
Sopxaderog: "of antelope horn."
&V otpoyydlav...tdv oxoMdv: genitives of quality (S 1320).
avdaiav [époag évopaouévnv: "a curtain with figures of Persians
woven in it"; évveacpévny, aorist participle of évvgaive.
noAootpidiov: a small wrestling-ground.
k6viv: the dust with which athletes rubbed themselves after exercise
before cleaning off with the strigil.
ogouprotiplov: "ball-court."

21.11 xpnvvivar = gpficBon, "lend."
appovikoic: "musicians.”
emdeixvooBau: "for them to give displays"; infinitive of purpose (S
2008, 2009).

21.12 mopmevoog...innéwv: "a parade of the knights was a feature of the
great Athenian public festivals" (U).

" "

pooy: "spur.

21.13 xvvopiov 8¢ Mehrtaiov: a breed of dog.
kA&dog: "branch" i.e., "scion."
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21.14 6onpépor: "daily"; not because he is overly pious or superstitious, but

so that everyone will notice him.

21.15 ovvdioxioachor mopd 1@V Tputdvenv: "obtain from the presidents

of the Senate by private arrangement the privilege of..." (J).

& yoAdEra: a dish of wheat boiled in milk, sweetened, and eaten in
honor of Cybele; or, as some editors understand, her festival of the
same name, 10 TaAd&o.

xai T iepa kahd: The repetition conveys our character's relish of
his moment in the spotlight.

ANEAEYOEPIAX

22.1

222

223

224

22.5

22.6

avehlevBepia: lit., "illiberality"; in this case, "miserliness.”" "The
aveledBepog is in fact 'a man in bondage,' a slave to the urge for petty
profit" (U).

nepovoio TG agrhotipiog €g daravnv Exovoa: "an excessive
indifference to honor where expense is concerned” (J).

viknoog Tpayedoic: "after winning in the tragic competitions,” most
likely as choregus (the poet's sponsor) not as the poet himself. Only
the rich were required to undertake an expensive Aeitovpyia such as
this.

tawiov EuAdivnv: The meaning is uncertain; perhaps "a strip of
wood" (U), carved with his name as a record of the victory (instead of
the usual bronze tripod).

émdocemv ywvopévav: "when a voluntary contribution to the state is
being raised."
éx 100 dipov: i.e., in the éxxieoio or BovAd.

AV tdv tepéav: "except for the priests’ (portion)."

anoddcOan: "sell" (instead of sharing it with his friends and relations,
as was customary; see on 15.5).

oikooitovg: "eating at home"; he doesn't allow the hired servants to eat
at his expense.

tpwnpopy®v: another civic duty of the rich, but less costly in
Theophrastus' time than a century before, when the trierarch had to buy
a trireme for the state and maintain the crew. Our character was required
only to contribute to the ship's maintenance and, it appears, spend some
time on board.

eig Sudackalov: "to the teacher's” i.e., school.

21
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[tod dmotiBévar xoi t& madia]: The repetition appears to be a
scribal error.

Movoela: a festival in honor of the Muses, for which the students
would be required to provide an offering.

ovpBdAevtat "contribute.”

22.7 abtog eépewv: He either is too cheap to provide a servant, or he doesn't
trust anyone else to drive a close bargain.
év 1® mpokoAnin: See on 6.8. He is too cheap to buy a basket (U).

22.9 Sweheypévov: perfect participle < StaAéyopar; "and he mentioned
it," i.e., let him know that he'd be asking him for a contribution.
TPOGLOVTOL: SC. TOV GiAov.

v kOkA@: sc. 086v; he takes the long way around.

22.10 mpoixa < 1 mpoi&, "a dowry."
eig 1o €£680v¢...10 cuvaxolovbiicov: "who will attend her on trips
outside the house"; these were likely to be very rare.

22.11 malpmner xexortopéva: "held together with a patch.” kexar-
topéva, perfect participle of xaoobw, "stitch together."
ovdév Swopéper + genitive = "no different from x."

22.12 éxkopioar: "clear of bugs, delouse”; again, due to the shortage of ser-
vants in his house, he does what no gentleman would willingly do.

22.13 rapootpéyor: "twists it aside” (to save further wear).
oa0tov: "by itself" (without underclothes).

AAAZONEIAZ

23.1 dAaloveia: lit., "vagrancy," but rarely used in this sense. The usual
meaning is "boastfulness,” and the specific sense here is "empty brag-

ging" (U).
23.2 1® dwlevypor: The word is dubious; perhaps, "pier" or "bridge"

év tfi Ooddty: "at sea” i.e., as if he were a merchant with invest-
ments in foreign trade.

nAixm: sc. épyacio; "how vast it is."

doa elAnge: "how much he made"; < AopPdvo.

nAeBpilov: lit., "extend to a nAéBpov in length" (U), hence perhaps
"enlarge, exaggerate."
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23.6

23.7
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0 mouddprov: "The contemptuous form of the diminutive expresses
the attitude of the aAaldv toward his slave" (U). To increase his own
status, he diminishes that of another whose rank is already negligible.
v tpanelov: See on 21.8.

Spaypfic avtd xewpévng: "with one drachma deposited to his ac-
count."

ano?uxnom + gemtlve = "take advantage of" (U).

bg adtd elxe: "what his relationship to him was" i.e., how close
they were.

BeAtiovg: "of better quality.”

apeioPntiicon either "argue about" or "make an argument for, claim."

"Avtundtpov: Antipater, regent of Macedon during Alexander's Asian
campaign and after his death.

TPLTTA = TPELG.

Aéyovta + inf. = keledovraL.

S1dopévne...atedode: "although he has been given the right to export
timber duty-free" (presumably from Macedon, which supplied Athens
with wood).

aneipnton: perfect passive of dreinov; "it has been refused.”
nepartépo...Moaxedoor. "Macedonians ought to have thought about it
further" i.e., considered that if he accepted this favor he would be ac-
cused by an informer of being too friendly with another state.

yévorto: "came to"; optative in indirect discourse after a secondary
tense (S 2615a); with g sc. einew.

napakodnuévev: sc. éni talg tpanélog.

ayvarev: his desire to appear important causes him to order strangers
about.

xeAedoo...ynoovg: "set up the counters” so that he can give a proper
account of his contributions to charity.

noc®v < nocdw, "figure up”; cf. n. 18.9.

xa®’ &€axooiog...uiav: "by six hundreds (drachmas) and by one
(mina)." 100 drachmas = 1 mina; 60 minas = 1 talent. "Taking the
counting-board, he arranges the counters in small groups to represent
the items - 600 drachmas to A; one mina to B; and so forth" (J).
mBavdg: "plausibly.”

noxﬁcm...tdkavru: "adds it up to as much as ten talents." Cf.
notfican to our "make" as in "twelve minus two makes ten."
tpmpapxuxg See on 22.5.

&t 00 tibnowv: "that he's not counting.”

elg...ayofodg: to the market for thoroughbreds.
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23.8 énmi 10g xAivog: possibly, "booths," "stalls" (U).
patiopdv: "clothing."
eig 8o tdAavta: He pretends that he will pay anything "up to two
talents" (a very large sum).

23.9 dét =6t
©0 éMdtte elvon: the articular infinitive.

YIIEPHO®ANQIAX
24.1 bmepneavia: "haughtiness."

242 Amd deinvov: "after dinner"; read with évtedEecOo.
év 1® mepurotelv: "while he is taking his walk."

24.3 &b mowoac: See 7.2; he ungraciously reminds the recipient.

24.4 Jwitag: "arbitration cases," which he clearly thinks not worthy of his
full attention.

24.6 mpocelOeiv: "greet"; he expects others to greet him first.
OeAficon = é0eAfica.

24.7 pepicOopévoug: "those he has hired [for any purpose]” (U).

24.8 KeEKLOOG < KOTT®, "bend [the head] down."
© Otawv...86En: "when he feels like it."

249 16v Ve’ avtdv: his servants.
24.10 tov épodvrto: "someone who will say...."

24.11 ob1e én’ dhergpdpevov...éobiovta: His insistence on privacy does not
surprise the modern reader, but in its day would have been seen as a
sign of excessive pride, or even of anti-democratic sentiment (J).

24.12 hoyilbpevog...dunbeiv...eic Adyov: We cannot tell who is the debtor and
who the creditor here, but either way, the brepfigavog insults the other
party by not allowing him to calculate the sum for himself.

24.13 anéorodka: perfect of dnootéAle.
Anyopevog: future participle of AoapBéve; " in order to undertake...".
onmg: See on 13.9.
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v toxiotnv: sc. 6dov, "as quickly as possible"; adverbial accusative
of manner (S 1608).

AEIAIAX
25.1 Umei&ic: "shrinking"; < breixo,

25.2 axpag: In his fear, he mistakes looming cliffs or headlands for enemy
ships (see below).
nuwoAiag: The vadg nuoAio (so named because it had one and a half
banks of oars rather than two) was a pirate ship.
&l Tig un pepdnron: The reference is to initiates in the mysteries of
the Cabiri, Samothracian deities who protected sailors.
avaxontov: "lifting his head up"; perhaps the 8e1Adg spends most of
his time huddled in blankets on deck.
0 tod Beod: "the weather”; cf. n. 14.2.
kol €kdvg...rtovioxov: "For greater ease in swimming, if things
came to the worst" (U).
avtév: the deiddg himself.

25.3 melfi: "on foot."

keAevov...nepridelv: "asking them first to stand by him and look
amlm "

254 odtv: ie., mv ondOnv: "his sword."

25.5 coAncTod = GoARLYKTOD.
anray’ ég képakag: "go to the crows," i.e., "get lost!"

25.6 avéamheog (+ genitive): "covered with."
OAITAPXIAX

26.1 1 oAvyapyio: "a sympathy for or tendency towards oligarchy."
yAMyopévn: part. < yAixopou, "desirous of (+ gen.)."

26.2 tiigmountic: the Great Dionysiac procession (U).
avtokpdrpopag: The adtoxpdtap, in times of crisis, was given
permission to act without consulting the éxxAeoic.
npofailmvrar "propose for office."
xotéyewv: "retains."

26.3 apyoic nAnoialovtag: "running for office."
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26

26.4

26.5

26.6

Elizabeth Bobrick

The point of this section is to show how the dAiryapyixdg attempts to
distinguish himself from the Aentdg kai ovxpudv (26.5).
anevoyopévos: "manicured.”

ocofeiv: "struts, swaggers."

uéonv: "neither too long nor too short."

kexappévog < kelpw, "cut."

Thv 100 "Qudeiov: "the street that leads to the Odeon."”

ovkogdavtag: Any citizen had the right to instigate criminal proceed-
ings against another, and informers were paid to supply injurious testi-
mony.

Tdv mpdg TG xowvd mposidviov: "those who involve themselves in
public affairs."

ag Gyaprotov éott {10} 10D vépovtog kai S186vtog: "how thankless
is the task of the man who has to pay and give hand-outs," referring to
himself; cf. today's 'responsible tax-payer' who complains about
‘welfare cheats.'

Aemtdg: "thin" i.e., "poor.”

Aertovpyidv...tpimpapyidv: See on 22.2,22.5.

Tov Onoéa...aitiov: Theseus, the culture hero of Athenian democracy.
dixatc...naBelv...adtdv: there are many tales about Theseus' later
life, all of them unhappy. Our character refers to the story of his ban-
ishment from Athens.

xai TadTa Tpoatpovpévovs: “"those with the same (political) prefer-
ences." \

OYIMABIAZ

27.1

27.2

27.3

274

27.5

dywobio: "late-learning"; he is not a slow learner, but his pursuits are
inappropriate to his age.

¢uonovio: "industriousness."

vrép: "out of keeping, inconsistent with" (U).

pnoews: speeches or passages of poetry memorized for recital at sym-
posia; see on 15.10.

70 éni 86pv...o0pav: "right turn, left turn, about face"; the spear was in
the right hand, the shield in the left (U). obpd= "rear."

elg Npdoa: "on the feast-days of [various] heroes." cvop-

BaAAecOar... Aoapndda tpéyerv: "competes in running the torch-race
with..."

apéAer: Seeon 2.9.



27.6

27.7

27.8

27.9

Theophrastus' Characters

kAn0ii: aorist passive subjunctive of xaAéw, "invite."

elg "‘HpdxAeov: "Small chapels or shrines of Heracles were probably
numerous in Attica - his worship being associated with that of The-
seus” (J).

tov Bodv aipecBar: The infinitive is conative imperfect, "he tries to
lift the bull," a task done by the ephebes in a group.

npooavorpifecOor: "exercise with a partner” i.e., engage in wrestling
bouts.

év toig Badpaor: cf. 6.4.
nApopato: lit., "fillings," i.e., "seatings, performances."

tehovpevog t® Zafoalie: "when he is initiated into the rites of
Sabazius."

onedoar...td iepel: possibly, "he is eager to show that he is the most
beautiful in the judgement of the priest”; "For strange as it may seem,
a male beauty contest was connected with some religious rites" (U).
Alternatively, "he will be eager to acquit himself best in the eyes of the
priest" (J).

xprovg...00pong: "hurling battering-rams at the door," stereotypical be-
havior for the young impetuous lover.

eI < Apfave.

SdwcdlecBor: "takes him to court.”

27.10 xatoxovpevog: "being carried along,"

kateoryéval:  aorist infinitive of kotdyvopt, "break.”

27.11 év dekadrotaic...covavAnoovtag: "when he is with members of his

tenth-day club [one that meets on the tenth day of each month] he as-
sembles people to play the aulos with him."

27.12 pokpov...mailewv: Possibly children rode on each other's shoulders to

play "tall statue."

27.14 nadoiov: probably not actually wrestling, but practising by himself.

£0pav otpépewv: "twists the seat,” i.e., his rear end. The reference is
to the "cross-buttocks"” (U), a wrestling move which involves a sharp
twist of the hips.

onog nemandedobon doxfi: "so that he may be thought cultured";
physical training, particularly wrestling, was an important part of
nadeio.

27.15 @ov(v): third person plural subjunctive of eipi.
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KAKOAOI'TAZ

28.1

28.2

28.3

28.4

28.5

7 xaxoloyia: The kaxoAdyog simply enjoys saying nasty things
about other people.
ayayn woxfic: "an inclination of the spirit."

6 Selva: See on 15.2.

£€ apyfic Twoiag: Sosias is often found in comedy as a slave name.
eic...Eveypon: the suggestion is that since neither of his parents were
citizens, he was adopted into a deme (J).

edyevig Opditta: a double-entendre meaning both "a well-born Thra-
cian woman" and "the well-born Thratta" (a common female slave
name).

yoyn Kpwokédpaka: lit., "the lily-crow soul"; very likely corrupt. J
offers an attractive emendation, KopwBia x6pn, attested as a synonym
for etaipa.

brgp Gv...ué: i.e., "I know what kind of information you want to get
from me," which he is only too glad to supply.

oikia tig atn: He avoids giving a specific name to the house he in-
dicates.

npxvic: feminine perfect participle of aipaw, "lift up"; sc. éoti. "The
house [like the women inside] has its legs lifted up."

olov Afjpog: "so much nonsense."

ocvvéyovtou "copulate.”

70 6Ahov: "in general."

avdpoAdiou: "chatterers to men" (U). Respectable Athenian ladies did
not speak to or even see males outside of their inmediate family.

mv Bopav...brakodovot: "answer (a knock at) the front door," pre-
sumably a customer. A lady did not answer her own door; for different
reasons, neither did a gentleman; cf. &ypowciog, 4.12.

pepionko: 'intensive' perfect, equivalent to a strengthened present (S
1947).

eidexOng: "a hateful look."

00d&v Sporov: "there's nothing like it."

t&Aavto: a large but unspecified amount, "millions."

elg dyov: "for delicacies.”

T® yoxpd: "in cold water."

™ 710b [ooeddvog Npépq: "Poseidon's day,” here used as an expres-
sion meaning "the middle of winter," was the eighth day of the month
Mocewdedv (December-January).

100 Gvaotdvtog: "the one who has stood up (and gone)."



28.6

28.7

Theophrastus’ Characters

einelv: sc. xaxd.
apynv ve elAnods: "once he has begun."

Kok®g AEyewv = kokoloyiav.
arnoxoA®dv: "misnaming."
t0d10 = KakdG Aéyerv.

Most editors consider this a late addition. The text is clearly corrupt.
épebiopoc: "sting."

DIAOIIONHPIAZ

29.1

29.2

29.3

294

owlonovnpia: "love of bad company"”; here, rovnpia has a specific
sense of "criminality."

évtuyxdvew: "associate with."

toig Nrtnpuévolg: "those who have lost (law suits)."
dmpooiovg aydvag: "civil cases." ‘
xpfita: "becomes friendly with."

éri: "in the case of" or "against" or possibly "over the grave of"
(Edmonds).

émoxfiyar: "denounces."

eig n{elpav éABewv}: "get to know him."

T pev GAAa...Evia Se: "some things...but others."
1@dv avBpdrov: "fellows," "folks."

ayvolelv: sc. Tovg avBpdmovg.

Swxteivesbon: "vehemently asserts” (U).

29.4a 1@®: sc. movnpd.

29.5

éni Swcaotmpie: "in a court of law" (U).

kabnpévovg: sc. Sixaotds,.

einelv dewvdg = Sewvdg einelv.

xOva: in a positive sense, "the watchdog," "faithful friend."
UnEp tdv xowvdv: See on 26.5.

cuvvaxBectncopévoug: "will be deeply concerned.”

npoduedo: 2nd aorist middle subjunctive of mpoinp, "get rid of."

ovvedpedoar: "forms a clique in his interest” (J); he organizes support
among his fellow jurors for his criminal friend(s).

npaypaow: "lawsuits.”

kpiow kpivav: "presumably when sitting as a single judge" (U).
&xdéyecOon...énl 10 yelpov: "gives an unfavorable interpretation of
the opposing testimony."
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29.6 10 6Aov: See on 10.14.

AIZXPOKEPAEIAZX

30.1
30.3
30.4
30.6

30.7

30.9

atoypoxépdeia: "profiteering, cheating."
kotadvovrog: "lodging as a guest."
Swiorpicv: "a double share."

npoika apiow: "allow free admission."
Ocatpdvan < Beatpdvng, "theater manager."

dnpoociq: "on state business."

éloyrota TV GAAev: a combination of "least of all" and "less than
the others."

TopEXEWV: SC. T AkoAovBQ.

Eeviov < 1a Eevia, the guest-gifts that ambassadors received from
their hosts.

kowov...'Erpfiv: Lucky finds were attributed to Hermes; to say,
"Hermes is for everybody," is to claim a share for oneself.

30.10 yxpnodapevos: "having borrowed."

gpeAxvoar: "drag it around.”

30.11 ®edwveip pétpe: The reference is not completely certain. Before

Solon's system of weights and measures became standard for Attica,
those introduced by King Pheidon of Argos were used. Possibly, our
character favors them because they were somewhat smaller. There may
also be a pun on the meaning of ®eidwv, "thrifty one" or "miser."
novSaxa: "the measuring cup.”

EIOKEKPOVPEVD < elokpouvdpevov, "dented in," hence giving short
measure.

0906dpa amoydv: "wiping (the top of the measure) off vigorously,"
i.e., making a show of measuring with extreme precision.

30.12 bronpiacBat...rowAelv: a corrupt passage, made more difficult by the

uncertain meaning of npdg tpdmov, which most editors understand as "at
a fair price." Possibly, "he will buy at a lower price from a friend who
thinks that he is selling at a fair price."

30.13 tpidkovta uvédv: the amount of the ypede.
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Elattov téttapor Spaypaic: dative of measure of difference (S
1513).

30.14 100 pioBod: sc. 10D Sidackdiov.
xota Adyov: "accordingly."
Béag: "shows, sights," at festivals.

30.15 amogopév: the "rent" received for hiring out a slave.
10D yohxod Thv émxataAlaynv: "the exchange discount for copper
obols." The slave was paid in copper, but silver was the preferred cur-
rency, so his master insists that he be paid the difference between the
two (U).
npoconaitelv: i.e., mapd 1od xepilovtog (see below).
Aoyiopdv: "his accounts."
yewpilovrog < yepilwv, "manager.”

30.16 dyov: See on 28.4.
fuion: "half-eaten.”
pagoavig: "radish."
anoypdeesBor: "make an inventory."

30.18 cvvayovtmv < cuvayewy, "to assemble for a symposium”; a one-word
gen. absol. (cf 14.7).
nop” advtd: "at his house.”
vmoBelvar: perhaps "pledge”; i.e., his contribution to the dinner con-
sists of small items for which the host usually did not expect compen-
sation.

30.19 xai yopodvrtog...Exd18opévov: these events are not simultaneous;
rather, xoi = "or."
npd ypdvov Twvdg: "for a little while before” (J).
npoogopd: "a wedding present.”

30.20 G...amouTROL: SC. TLG.
xopicorro: "take back."
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